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Sicherheitshinweise

A\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und
Kérperreinigungszwecken eingesetzt werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen
und / oder sensorischen Einschrénkungen diirfen das
Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die
unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das
Produkt nicht benutzen.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberfléichenschéden anerkannt.

* Die Leitungen und die Armatur missen nach den
giiltigen Normen montiert, gespilt und geprift
werden.

* Die in den Landern jeweils giiltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Heiwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfektion: 70°C / 4 min

* Eigensicher gegen RickflieBen
* Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser
konzipiert!

Symbolerklérung

“f Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

Mo Safety Function (siche Seite E)
Dank der Safety Function ldsst sich die gewiinschte
Hachsttemperatur von z. B. max. 42 °C voreinstellen.

ng Justierung (siche Seite BJ)

Nach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur des
Thermostaten iberpriift werden. Eine Korrektur ist

erforderlich wenn die an der Entnahmestelle gemessene
Temperatur von der am Thermostaten eingestellten
Temperatur abweicht.

Wartung (siche Seite fd)

* Rickflussverhinderer missen gemé&f3 EN 806-5
regelmaBig in Ubereinstimmung mit nationalen oder
regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion geprift
werden (mindestens einmal jghrlich).

* Um die Leichtgéingigkeit der Regeleinheit zu
gewdhrleisten, sollte der Thermostat von Zeit zu Zeit
auf ganz warm und ganz kalt gestellt werden.

LQ“%\ MaBe (siche Seite F3)

Durchflusﬁugramm
)

(siehe Seite

freier Durchfluss

@D Abgang 1

@ Abgang 2

Serviceteile (siche Seite E)

XX = Farbcodierung
00 = Chrom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
34 = Brushed Black Chrome
67 = Mattschwarz

70 = Mattweif3

80 = Stainless Steel Optic
95 = Brushed Brass
99 = Gold-Optik

é Sonderzubehdr (siche Seite E)
nicht im Lieferumfang enthalten
* Verléingerung 25 mm #13595000

* Verlangerung 22 mm (bei geringer Einbau-
tiefe)#13593XX0, 13597XX0, 15597XX0

* Ausgleichsset 1° #95521000
@ Reinigung (siche Seite [3)

@\\ Bedienung (siehe Seite E)
m Prisfzeichen (siche Seite [3)
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Storung Ursache Abhilfe
Wenig Wasser - Versorgungsdruck nicht ausreichend - Leitungsdruck priifen
- Schmutzfangsieb der Regeleinheit - Schmutzfangsiebe vor dem
verschmutzt Thermostat und auf der Regeleinheit
reinigen

- Siebdichtung der Brause verschmutzt - Siebdichtung zwischen Brause und
- Filtereinsatz der Brause verschmutzt _ Schlauch reinigen
- Filtereinsatz zwischen Brause und
Schlauch reinigen

Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei - Rickflussverhinderer verschmutzt /- Riickflussverhinderer reinigen ggf.
geschlossener Armatur in die defekt austauschen
Kaltwasserleitung gedrickt oder
umgekehrt
Auslauftemperatur stimmt nicht mit der - Thermostat wurde nicht justiert - Thermostat justieren
eingestellten Temperatur Gberein - Zu niedrige Warmwassertemperatur - Warmwassertemperatur erhdhen auf
42 °C bis 60 °C
Temperaturregelung nicht méglich - Regeleinheit verkalkt - Regeleinheit austauschen
- Bei Neuinstallation Grundkérper - Funktionsblock um 180° verdreht
falsch angeschlossen (Soll: kalt einbauen

rechts, warm links) oder 180°
verdreht eingebaut

Druckknopf der Sicherheitssperre - Feder defekt - Feder bzw. Druckknopf reinigen u.
ohne Funktion - Druckknopf verkalkt leicht fetten, ggf. austauschen
Durchlauferhitzer schaltet bei - Schmutzfangsiebe verschmutzt - Schmutzfangsieb reinigen /
Thermostatbetrieb nicht ein austauschen
- Rickflussverhinderer sitzt fest - Rickflussverhinderer austauschen
- Drossel in der Handbrause nicht - Drossel aus der Handbrause
ausgebaut entfernen
Umsteller schwergéngig - Umsteller defekt - Umsteller austauschen
Umsteller undicht - Schmutz oder Ablagerungen auf - Dichtsitz reinigen oder Umsteller
dem Dichtsitz austauschen

Montage (siche Seite Q) ==
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Consignes de sécurité

A\ Lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

A\ Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
I'hygiéne corporelle.

A\ Il est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant
des insuffisantes physiques, psychiques et/ou
motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De
méme, il est interdit & des personnes sous influence
d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

A\l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

Instructions pour le montage

* Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi
aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas étre reconnu.

* Les conduites et la robinetterie doivent étre montés,

rincés et contrélés selon les normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays

concerné doivent étre respectées.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contrdle: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C / 4 min

* Avec dispositif anti-retour
* Le produit est exclusivement congu pour de l'eau
potable!

Description du symbole

Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide
acétique!

5o Safety Function (voir pages B3)

Gréce & la fonction Safety, il est possible de prérégler la
température maximale par exemple max. 42°C
souhaitée.

@g Etalonnage (voir pages E2)

Le montage terminé, contréler la température de I'eau
puisée au mitigeur thermostatique. Un étalonnage est
nécessaire si la température de I'eau mitigée mesurée au

point de puisage différe sensiblement de celle affichée
sur le thermostat.

\ Entretien (voir pages fQ)

* Les clapets anti-retour doivent étre examinés
régulierement conformément & la norme EN 806-5 ou
conformément aux dispositions nationales ou
régionales quant & leur fonction (au moins une fois
par an).

* Pour assurer le mouvement facile de |“élément
thermostatique, le thermostat devrait étre placé de
temps en temps en position trés chaude et trés froide.

LQ“%\ Dimensions (voir pages [3)

Diagramme du débit (voir pages E)

débit libre
@ Sortie 1
@ Sortie 2
0@, Piéces détachées (voir pages Ed)
© XX = Couleurs
00 = Chromé
14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black
70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
95 = Brushed Brass
99 = Or L'optique

2@t Accessoires.en option
© (voir pc:gesE‘)5
ne fait pas partie de la fourniture

* jeu de rallonge 25 mm #13595000

* Rallonge de 22 mm (pour profondeur de
montage trop faible)#13593XX0,
13597XX0, 15597XX0

* Set d'égalisation 1° #95521000

@ Nettoyage (voir pages E)
Instructions de service
(voir pages BJ)

m Classification acoustique et débit
(voir pages F3)



Francais

[

Dysfonctionnement
Pas assez d “eau

Origine

- Pression d “alimentation insuffisante

Solution

- Contréler la pression

- Filtre de |”élément thermostatique
encrassé

- Nettoyer les filires devant le mitigeur
thermostatique et sur la cartouche

- Jointfiltre de douchette encrassé

- élémentiltre de douchette encrassé

- Nettoyer le jointfiltre entre la
douchette et le flexible

- Nettoyer le élémentfiltre entre la
douchette et le flexible

Circulation opposée, | “eau chaude
est comprimée dans | “arrivée d “eau
froide et vice versa avec robinet
fermé

- Clapet anti-retour encrassé ou
défectueux

- Nettoyer le clapet anti-retour ou le
changer éventuellement

La température & la sortie ne
correspond pas & la température de
réglage

- Le thermostat n“a pas été réglé

- Régler le thermostat

- Température d'eau chaude trop
basse, pas d “eau froide

- Augmenter la température d“eau
chaude entre 42°C et 60°C

Le réglage de la température n“est
pas possible

- Cartouche thermostatique entartrée

- Changer la cartouche thermosta-
tique

- La piéce de base a une alimentation - Montez le bloc de fonction & 180°

inversée (| “eau froide doit étre &
droite et | “eau chaude & gauche)
ou elle est montée & | “envers

Bouton & pression du verrouillage de
sécurité défectueux

- Ressort défectueux

- Bouton & pression entartré

- Nettoyer le ressort ou bien le bouton
a pression, le changer éventuelle-
ment

Le chauffe-eau instantané ne s “allume - Filtres encrassés
pas lors de | utilisation du thermostat - Clapet anti-retour bloque

- Nettoyez / changez le filtre

- Changez le clapet antiretour

- Réducteur de débit non démonté

- Démonter le réducteur de débit de
la douchette

Fonctionnement de | “inverseur difficile - Inverseur défectueux

- Changez | “inverseur

L inverseur n“est pas étanche

Montage (voir pages Q) =

- Encrassement ou dépét sur le siege
du joint

- Nettoyez le siége ou changez
éventuellement | “inverseur
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Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

A\ Children as well as adults with physical, mental and/
or sensoric impairments must not use this product
without proper supervision. Persons under the
influence of alcohol or drugs are prohibited from
using this product.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Installation Instructions

* Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

* The pipes and the fixture must be installed, flushed
and tested as per the applicable standards.

* The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C / 4 min

* Safety against backflow
* The product is exclusively designed for drinking
water!

Symbol description
"f Do not use silicone containing acetic acid!

iy Safety Function (see page E)

The desired maximum temperature for example max.
42°C can be pre-set thanks to the safety function.

d; Adjustment (see page EJ)

Atfter the installation, the output temperature of the
thermostat must be checked. A correction is necessary if

o

the temperature measured at the output differs from the
temperature sef on the thermostat.

Maintenance (see page Fq)

* The check valves must be checked regularly accord-
ing to EN 806-5 in accordance with national or
regional regulations (at least once a year).

* To guarantee the smooth running of the thermostat, it
is necessary from time to time to turn the thermostat
from total hot to total cold.

[% Dimensions (see page FJ)

Flow diagram (see page E)
free flow

@D Outlet 1
@ Outlet 2

Spare parts (see page E)
XX = Colors
00 = Chrome Plated

e
1)

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
95 = Brushed Brass
99 = Gold Plated

Gt Special accessories (see page E)
order as an extra

¢ extension 25 mm #13595000

* Extension Set 22 mm (when wall is not deep
enough)#13593XX0, 13597XX0,
15597XX0

* levelling set 1° #95521000
@ Cleaning (see page E)
@\\ Operation (see page Bd)

m Test certificate (see page [3)
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Fault
Insufficient water

Cause Remedy

- Supply pressure inadequate - Check water pressure (If a pump has
been installed check to see if the
pump is working).

- Regulator filter dirty - Clean filter in front of the mixer and
on the MTC-thermo cartridge
- Shower filter seal dirty - Clean filter seal between shower
- filter insert shower dirty and hose
- Clean filter insert between shower
and hose

Crossflow, hot water being forced into -

cold water pipe, or vice versa, when
mixer is closed

Backflow preventers dirty or leaking - Clean backflow preventers,
exchange if necessary

Spout temperature does not - Thermostat has not been adjusted - Adjust thermostat
correspond with temperature set - Hot water temperature too low - Increase hot water temperature to
42 °Cto 60 °C
Temperature regulation not possible - thermo cartridge calcified - Exchange thermo cartridge
- For new installations: basic body - Install function block turned through
incorrectly connected (should be: 180°

cold right, hot left) or installed with
180° rotation

Safety stop button not operating - Spring defective - Clean spring and/or button,
- Button calcified exchange if necessary
Instantaneous heater didn't work with - Filters are dirty - Clean the filter / exchange filter
thermostat - check valve hasn't moved back - Exchange check valves
- Flow limiter in handshower isn’t - Remove flow limiter
removed
Diverter stiff - Diverter defective - Exchange diverter

Diverter leaking

Special information for UK
Please scan the QR code.

- Dirt or sedimentation on valve seat. - Clean valve seat or exchange
diverter

kiwa kiwa

CERTIFIED | CERTIFIED

(®) ez Q]®) roes v

Assembly (see page p4) &=
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Indicazioni sulla sicurezza

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
mento e da taglio bisogna indossare guanti protettivi.

A\ Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per l'igiene del corpo.

A\ I bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche,
psichiche e/o sensoriali devono utilizzare il sistema
doccia solo softo sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto 'effetto di droghe o
alcolici.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra
i collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua calda.

Istruzioni per il montaggio

* Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta
eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.
Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termica: 70°C / 4 min

* Sicurezza antiriflusso
* |l prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido
acetico!

22)2('°C Safety Function (vedi pagg. E)

Grazie alla funzione antiscottature Safety la temperatura
massima per esempio max. 42 °C desiderata &
facilmente regolabile.

ng Taratura (vedi pagg. B4)

Effettuata I'installazione del miscelatore termostatico
bisogna controllare la temperatura di uscita. La taratura

©o

& necessaria quando la temperatura dell’acqua misurata
sul punto di prelievo non corrisponde a quella fissata sul
termostato.

\ Manutenzione (vedi pagg. E)

* La valvola di non ritorno deve essere controllata
regolarmente come da EN 806-5, secondo le
normative nazionali e regionali (almeno una volta
all'anno).

* Per garantire la scorrevolezza dell’elemento di
regolazione, di tanto in tanto si dovrebbe regolare il
termostatico passando da tutto caldo a tutto freddo.

LQ“%\ Ingombri (vedi pagg. E3)

Diagramma flusso (vedi pagg. E)

portata libero

D Uscita 1
@ Uscita 2
g .. Parti di ricambio (vedi pagg. E)
© XX = Trattamento
00 = Cromato
14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black
70 = Matt White
80 = Stainless Steel Optic
95 = Brushed Brass
99 = Dorato Ottica
%é Accessori speciali (vedi pagg. E)

non contenuto nel volume di fornitura
* Prolunga 25 mm #13595000

* Prolunga 22 mm x set esterno (in caso di
incasso froppo esterno al muro)#13593XX0,
13597XX0, 15597XX0

* Elemento per la regolazione in altezza 1°

#95521000
<% Pulitura (vedi pagg. 2
@\\ Procedura (vedi pagg. BJ)
m Segno di verifica (vedi pagg. [3)
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Problema Possibile causa Rimedio
Scarsita d'acqua - Pressione di erogazione insufficiente - Provare la pressione di erogazione
- Filtro dell'unita di regolazione - Pulire/sostituire i filtri
sporco
- Guarnizione del filtro della doccia - Pulire la guarnizione del filtro tra
sporca doccia e flessibile
- elemento di filtro della doccia - Pulire elemento di filtro tra doccia e
sporca flessibile
Flusso incrociato; I'acqua calda viene - Antiriflusso sporco o non ermetico - Pulire o sostituire I'antiriflusso

spinta nella tubatura acqua fredda a
rubinetteria chiusa o viceversa

La temperatura di erogazione diversa - Il termostatico non & stato regolato - Regolare il termostatico

da quella impostata - Temperatura dell'acqua calda - Aumentare la temperatura acqua
caldatra 42 °Ce 60 °C
Impossibile la regolazione temperatu- - Unita di regolazione piena di - Sostituire l'unita di regolazione
ra calcare
- In caso di nuova installazione - col- - Ruotare di 180° I'unita' di regola-
legato male il termostatico (deve zione

essere: acqua fredda a destra e
calda a sinistra) o installato ruotato
di 180°

Tasto antiscottatura non funzionante - Molla difettosa - Pulire o sostituire la molla o il tasto

- Tasto con depositi calcarei

La caldaia istantanea non lavora con - Filtri sporchi - Pulire / sostituire il filtro

il termostato in funzione - Valvola antiriflusso non funziona - Sostituire la valvola antiriflusso
correttamentet

- Il limitatore di portata non & stato - Smontare il limitatore di portata

smontato dalla doccetta dalla doccetta

Deviatore duro - deviatore difettoso - sostituire deviatore

Deviatore non ermetico - Sporco o depositi sulla sede di - pulire la sede della guarnizione o
tenuta sostituire il deviatore

Montaggio (vedi pagg. Q) == °
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Indicaciones de seguridad ra del agua tomada a la salida del cafo, no correspon-
da con la indicada en el volante del termostato.
A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para .. L.
evitar heridas por aplastamiento o corte. \ Mantenimiento (ver pdgina E)
A\ El producto solo debe ser ufilizado para fines de * Las vélvulas anti-retorno tienen que ser controladas
bafio, higiene y limpieza corporal. regularmente segin la norma EN 806-5, en acuerdo
A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, con las regulaciones nacionales o regiondles (una
mentales y/o sensoriales no deben utilizar el sistema vez al afio, por lo menos).
de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran « Para garantizar el funcionamiento duradero del
bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar termostato, el mando del mismo deberia girarse de

el sistema de duchas. vez en cuando del extremo frio al extremo caliente.
A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre

agua fria y agua caliente deben equilibrarse. % Dimensiones (ver pagina E)

Indicaciones para el montaje

* Antes del montaje se debe examinarse el producto

Diugrumaﬁ circulacion
(ver pagina k4

contra dafios de transporte. Después de la instalacién caudal libre
no se reconoce ningun dafio de transporte o de @ Salida 1
superficie. @ Sdlida 2
* Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y L. ﬂ
comprobarse segin las normas vigentes. %@ Repuestos (ver pdgina kd)
* Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de XX = Acabados
instalacién vigentes en el pais respectivo. 00 = Cromado
T 14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold Opic
Presion en servicio: max. 1 MPa 34 = Brushed Black Chrome
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa 67 = Matt Black
Presién de prueba: 1,6 MPa 70 = Matt White
(1 MPa = 10 bar = 145 PSI) 80 = Stainless Steel Optic
Temperatura del agua caliente: max. 60°C 95 = Brushed Brass
Desinfeccién térmica: 70°C / 4 min 99 = Oro Opfica
* Seguro contra el retorno 2@t Opcional (ver pdgina E)

* El producto ha sido concebido exclusivamente para ©
agua potable.

Descripcion de simbolos
* Alargo 22 mm (en caso de pared

‘!( No utilizar silicona que contiene dcido acético! delgada)#13593XX0, 13597XX0,
15597XX0

no incluido en el suministro
* Prolongacién 25 mm #13595000

5o Safety Function (ver pdgina E)

Gracias al tope de temperatura se puede graduar la * sef de nivelacién 1° #95521000

temperatura maxima por ejemplo max. 42°C. @ Limpiar (ver pégina E)

ﬂ’}& Ajuste (ver pagina B) .

& @\\ Manejo (ver pagina BJ)
Después del montaje deberd comprobarse la temperatu-

ra del agua del termostato, en la salida del cafio. Una Marca de verificacién
correccién se efectuard siempre y cuando la temperatu- (ver pdginc E)
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Causa

- presién insuficiente

Problema

Sale poca agua

Solucion

- comprobar presién

- filtro del termoelemento sucio

- Limpiar filtros en las uniones a las
tomas de agua caliente y fria y en el
cartucho termostdtico

- Filtro de la teleducha sucio

- elemento de filtro de la teleducha
sucio

- Limpiar / Cambiar filtro entre flexo y
teleducha

- Limpiar / Cambiar filtro entre flexo y
teleducha

Flujo de agua cruzada agua caliente - vélvula antirretorno sucia o pierde
entra en la tuberia del agua fria o al
revés

- limpiar / cambiar vélvula

Temperatura del agua no correspon- - termostato no ha sido ajustado

- ajustar termostato

de alo marcado - Temperatura del agua caliente

demasiado baja

- aumentar temperatura del agua
caliente a 42° - 60° C.

No es posible regular la temperatura - Termoelemento calcificado o
desgastado

- cambiar termoelemento

- cuerpo empotrado mal montado
(debe estar: frio = derecha) o
instalado girado en 180°

- girar cuerpo empotrado en 180°

Botén de tope no funciona - muelle defecto

- botén lleno de cal

- Limpiar y aplicar una fina capa de
grasa en el muelle y el pulsador

Calentador instantdneo no se - Filtros sucios

- limpiar/cambiar el filtro

enciende cuando el termostato - vélvula anti-retorno cerrada

- cambiar vélvula anti-retorno

mezcla agua caliente con agua fria 5% ha quitado limitador de

caudal de la teleducha

- quitar limitador de caudal

Inversor va duro - inversor defecto

- cambiar inversor

- Suciedad / Sedimentaciones en el
asiento de la llave

Inversor pierde agua

Montaije (ver pagina p4) &=

- limpiar / cambiar inversor
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Nederlands

Veiligheidsinstructies

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische
doeleinden en voor de lichaamreiniging worden
gebruikt.

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke
en/of sensorische beperkingen mogen het douchesys-
teem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesys-
teem niet gebruiken.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

Montage-instructies

* Véér de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

* De leidingen en armaturen moeten gemonteerd,
gespoeld en gecontroleerd worden volgens de
geldige normen.

* De in de overeenkomstige landen geldende installa-
tierichtlijnen moeten nageleefd worden.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfectie: 70°C / 4 min

* Beveiligd tegen terugstromen
* Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Symboolbeschrijving

‘!( Gebruik geen zuurhoudende silicone!
max. i i

oy Safety Function (zie blz. E)

Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale
temperatuur van bijv. max. 42°C van te voren worden
ingesteld.

QS Instellen (zie blz. )

Na montage dient de uitstroomtemperatuur van de
thermostaat gecontroleerd te worden. Een correctie is

noodzakelijk als de aan het tappunt gemeten tempera-
tuur afwijkt van de op de thermostaat ingestelde
temperatuur.

Onderhoud (zie blz. E)

* Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig
en volgens plaatselijk geldende eisen op het
funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste een
keer per jaar)

* Om het soepel lopen van de regeleenheid te
garanderen moet de thermostaat van tijd tot tijd op
heel koud en heel warm worden ingesteld.

RN

XX =
00 = Verchroomd

Maten (zie blz. E]

Doorstroomdiagram (zie blz. E)

vrije doorstroom

@ Uitgang 1
@ Uitgang 2

Service onderdelen (zie blz. ﬂ)
Kleuren

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
95 = Brushed Brass

99 = Verguld-Look

2@t Toebehoren (zie blz. E)

&
A
|

behoort niet tot het leveringspakket
Verlengstuk 25 mm #13595000

verlengset 22 mm (bij geringe
inbouwdiepte)#13593XX0, 13597XX0,
15597XX0

* nivelleerset 1° #95521000
Reinigen (zie blz. E)

Bediening (zie blz. BJ)

Keurmerk (zie blz. E)



Nederlands
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Storing
Weinig water

Oorzaak
- Druk te laag

Oplossing

- Druk controleren

- Vuilzeef van thermo-element verstopt - Vuilvangzeefjes en zeefjes van
regeleenheid reinigen

- Zeefdichting handdouche verstopt - Zeefdichting handdouche reinigen

- filter handdouche verstopt - Filter handdouche reinigen

Kruisstroom, warm water stroomt in
gesloten toestand in koud water
leiding of omgekeerd

- Terugslagkleppen vervuild of defect - Terugslagkleppen reinigen dan wel
vitwisselen

Uitstroomtemperatuur komt niet met
ingestelde temperatuur overeen

- Thermostaat niet ingesteld - Thermostaat instellen

- Warmwater toevoer verhogen min.
42°C naar 60°C

- Temperatuur van warm water te
laag

Temperatuur niet regelbaar

- regeleenheid verkalkt - regeleenheid uitwisselen

- Bij nieuwe installaties: basisgarnituur - Functieblok 180° draaien
verkeerd aangesloten (moet zijn
koud rechts en warm links) of 180°
gedraaid gemonteerd

Safety Stop knop op thermostaat-
greep functioneert niet

- Veer defect
- Drukknop verkalkt

- Veer en/of drukknop reinigen dan
wel vitwisselen

Doorstroomtoestel schakelt tijdens
gebruik van thermostaat niet in

- Vuilzeef verstopt - Vuilvangzeef reinigen / uitwisselen

- Terugslagklep zit vast - Terugslagklep uitwisselen

- Begrenzer uit handdouche
verwijderen

- Begrenzer van handdouche niet
verwijderd

Omstelling gaat zwaar

- Omstelling defect - Omstelling uitwiss

Onmstelling lekt

- Zittingen reinigen of omstelling
vitwisselen

- Vuil of afzettingen op de zitting

Montage (zie blz. p4) &= 13
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Dansk

Sikkerhedsanvisninger

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgd kvaestelser og snitsdr.

A\ Produktet mé kun bruges til bade-, hygiejne og
kropsrengeringsformdl.

A\ Barn som ogsd voksne med fysiske, mentale og / eller
sensoriske begraensninger mé& ikke bruge brusersyste-
met uden opsyn. Personer som er under indflydelse of
alkohol eller narkotika mé& ikke bruge brusersystemet.

A\ Sterre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber
udjeevnes.

Monteringsanvisninger

* For monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes
transportskader eller skader p& overfladen ikke
leengere.

* Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de geeldende standarder.

* Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

* Med indbygget kontraventil
* Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Symbolbeskrivelse

"f Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!

ma%ec Safety Function (se s. E2
Takket vaere Safety varmtvands-begraensningen kan
maksimaltemperaturen forudindstilles eksempel max.

42°C.
Qg Forindstilling (se s. BEJ)

Efter monteringen skal termostatens udlgbstemperatur
kontrolleres. Safremt den mélte vandtemperatur afviger

fra den pa termostaten viste forindstilling er en korrige-
ring af skalagrebet ngdvendig.

K Service (ses. )

* Ifelge EN 806-5 skal gennmestremningsbegraensere i
overenstemmelse med nationale regler afpreves
regelmaessigt (mindst en gang om dret).

* For at sikre optimal funktion of termostaten, ber
termostaten fra tid til anden motioneres (stilles skiftevis
helt varm og helt kold).

% Malene (se s. E)

Genﬁnstmmningsdiagram

(se's.
fri gennemstremning
@D Afgang 1
@ Afgang 2
©@ .. Reservedele (ses. ﬂ)
© XX=Overflade
00 = Krom
14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black
70 = Matt White
80 = Stainless Steel Optic
95 = Brushed Brass
99 = Guld Optic

ot Specidltilbehor (se s. )

ikke med i leveringsomfang
* Forleengersaet 25 mm #13595000

* Forlaenger 22 mm (ved for stor
indbygningsdybde)#13593XX0, 13597XXO0,
15597XX0

* Nivelleringsaet 1° #95521000

@ Rengoring (se s. [3)
@\\ Brugsanvisning (se s. B9)

m Godkendelse (se s. [3)



Dansk L[]

Fejl Arsag Hjzelp
For lidt vand - Forsyningstrykket er ikke haijt nok - Afprev forsyningstrykket
- Smudsfangsien er snavset - Renger smudsfangsi foran termsota-
ten og pa termostatelementet
- Sien mellem bruser og slange er - Renger sien mellem bruser og
snavset slange
- Filterindsats bruser er snavset - Renger sien filterindsats bruser og
slange
Krydsflow, varmt vand i koldtvands- - Kontraventilen er snavset eller utset. - Renger kontraventilen eller udskift
ledningen og omvendt den evt.
Udlgbstemperaturen stemmer ikke - Termostaten er ikke justeret - Juster termostatenl
overens med den indsfillede - For lav varmtvands-temperatur - Forhgj varmtvandstemperaturen fra
temperatur 42°Ctil 60°C
Temperaturregulering ikke mulig - katuschen er tilkalket - Udskift katuschen

- Ved ny-installation er vandtilslutnin- - Vend indbygningsdelen 180°
gen forbyttet (skal vaere koldt til
hgjre - varmt til venstre eller ogsa er
grundkroppen drejet 180°)

Sikkerhedsspaerren er ude af funktion - Defekt fieder - Renger fieder og trykknap eller
- Trykknappen tilkalket udskift delene
Vandvarmeren gér ikke i gang ved - Smudsfangsien er snavset - Renger / udskift smudsfangsi
aktivering af termostat - Kontraventilen haenger - Udskift kontraventil
- Vandsparen i handbruseren er ikke - Afmonter vandsparen i h&ndbruse-
fiernet ren
Onmstiller gér traegt - Defekt omstiller - Udskift omstilleren
Onmstiller utaet - Smuds eller aflejringer pé teetningen - Renger pakning eller udskift
omstiller

Montering (se s. Q) &= 15
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Portugués

Avisos de seguranca

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais
e/ou sensoriais ndo podem utilizar o sistema de
duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam sob a
influéncia de &lcool ou drogas ndo podem utilizar o
sistema de duche.

A\ Grandes diferencas entre as pressdes das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de transporte. Apés a
montagem ndo sdo aceites quaisquer danos de
transporte ou de superficie.

As tubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

Eliminacéo

O papel e o cartdo, bem como o pléstico, devem ser
eliminados separadamente nos sistemas de eliminac&o
previstos para estes materiais.

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Desinfeccdo térmica: 70°C / 4 min

* Fungdo anti-retorno e anti-vécuo
* Este produto foi Gnica e exclusivamente concebido
para dgua potdvel!

Descricéo do simbolo

Naéo utilizar silicone que contenha 4cido
acéticol

ma5ec Safety Function (ver pdgina E2)

Gragas & funcdo de seguranca pode-se regular a
temperatura mdxima por exemplo max. 42°C.

ﬁ}@ Afinacéo (ver pagina )
&

E necessdria correccdo se a temperatura medida no
ponto de saida diferir da temperatura marcada na
escala.

K Manutencéo (ver pagina F3)

* As vdlvulas antiretorno devem ser verificadas
regularmente de acordo com a EN 806-5 segundo
os regulamentos nacionais ou regionais (pelo menos
uma vez por ano).

* Para garantir um funcionamento suave do elemento
termostdtico é necessdrio de vez em quando rodar
totalmente o manipulo da termostdtica da posicdo
quente para a fria.

[% Medidas (ver pégina F3)

Fluxograma (ver pdgina E)
caudal livre

M Saida 1
® Saida 2

Pecas de sﬁstituig&o
(ver pagina k4)

XX = Acabamentos

00 = Cromado

@&
)

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
95 = Brushed Brass
99 = Ouro Otica

0@t Acessérios especiais (ver pagina E)
ndo incluido no volume de fornecimento
e Crescente 25 mm #13595000

* Crescente 22 mm (quando instalado
demasiado longe da parede)#13593XXO0,
13597XX0, 15597XX0

* conjunto de nivelamento 1° #95521000
@ Limpeza (ver pégina [3)
ﬁg\ Funcionamento (ver pagina Bd)
M Marca de controlo (ver pagina [3)



Portugués

Falha Causa
Agua insuficiente - Press@o ndo adequada

Solucao
- Verificar a presséo da dgua

[

- Filtro do regulador sujo

- Limpar o filtro nas ligacées de dgua

e no cartucho termostdtico

- Filtro do vedante do chuveiro sujo

- Filtro do vedante do chuveiro sujo

- Limpar o filtro entre o chuveiro e o
tubo flexivel

- Limpar o filtro entre o chuveiro e o
tubo flexivel

Fluxos cruzados, dgua quente a ser - Vélvula anti-retorno suja ou com
forcada a entrar no tubo da dgua fugas

fria, ou vice-versa, quqndo a

misturadora estd fechada.

- Limpar a vélvula antiretorno,
substitua se necessdrio

- Ajustar a misturadora termostdtica

A temperatura da dgua ndo - A misturadora termos tdtica néo foi

corresponde & temperatura seleccio-  ajustada

nada - Temperatura da dgua quente muito
baixa

- Aumentar a temperatura da dgua
quente para 42°C a 60°C.

Ndo é possivel regular a temperatura - Regulador da temperatura
calcificado

- Limpar regulador da temperatura

- Para novas instalacées: Corpo

instalado incorrectamente (deve ser:

fria direita, quente esquerda) ou
instalado com uma rotacdo de

- Instalar o corpo virado 180°

180°
Botdo de seguranca ndo funciona - Mola defeituosa - Limpar a mola e/ou o botéo,
- Botdo calcificado substitua se necessdrio
Esquentador ndo funciona com a - Filtro sujo - Limpar / trocar o filtro
termostdtica - Vélvula anti-retorno estd presa - Trocar a vélvula antiretorno
- O limitador de caudal néo foi - Retirar o limitador de caudal
retirado
Inversor perro - Inversor defeituoso - Substituir o inversor
Inversor a pingar - Sujidade ou depésitos no assento - Limpar o assento da vélvula ou subs-
da vélvula tituir o inversor

Montagem (ver pagina p4) &=

17
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Polski

Wskazoéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé zranief na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosié rekawice
ochronne.

A\ Produkt moze byé uzywany tylko do kqpieli, higieny i
czyszczenia ciata.

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychiczny-
mi i/lub sensorycznymi ograniczeniami nie mogg
korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujqgce
sie pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq
korzystaé z prysznica.

A\ Znaczne réznice ciénier na doptywach cieptej i
zimnej wody muszq zostaé wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt pod
kgtem szkéd transportowych. Po montazu nie widaé
zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

* Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane
i kontrolowane wedtug obowigzujgcych norm.

* Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowiqzujgcych w danym kraju.

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 145 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C / 4 min

* Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym
* Produkt przeznaczony wytgcznie do wody pitne;!

Opis symbolu

Nie stosowad silikonédw zawierajgcych kwas
octowy!
5o Safety Function (patrz strona [B)
Dzigki funkcji zabezpieczajqcej mozna przestawi¢
zqdang maksymalng temperature np. na maks. 42°C.

gg Ustawianie (patrz strona B7)

Po ukonczeniu montazu nalezy sprawdzié temperature
cieptej wody na wylocie z termostatu. Korekta bedzie
konieczna wtedy, gdy zmierzona temperatura na

wylocie rézni sie od temperatury nastawionej na
termostacie.

\ Konserwacja (patrz strona fg)

* Zgodnie z normg EN 806-5, krajowymi i miejscowy-
mi przepisami, dziatanie zabezpieczer przed
przeptywem zwrotnym musi by¢ kontrolowane
(przynajmniej raz w roku).

* Aby zachowaé tatwo$éé obstugi termostatu, od czasu
do czasu nalezy go przekregci¢ na catkiem zimng i na
catkiem cieptq wode.

% Wymiary (patrz strona f3)

Schemat prﬁplywu

(patrz strona K3)
swobodny przeptyw

@D Wylot 1
@ Wylot 2

Czesci serwisowe (patrz strona ﬂ]
XX = Kody koloréw
00 = Chrom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
95 = Brushed Brass
99 = Ztoty Szlachetna

Ot Wyposazenie specjalne
© [z

(patrz strona
Nie jest cze$cig dostawy
* Przedtuzka 25 mm #13595000

* Rozeta maskujgca 22 mm (przy matej
gtebokosci zabudowy)#13593XX0,
13597XX0, 15597XX0

* zespét poziomujgey 1° #95521000
@ Czyszczenie (patrz strona [2)

@\\ Obstuga (patrz strona BJ)
m Znak jakosci (patrz strona )



Polski

Usterka
Mata ilo$¢ wody

Przyczyna
- Zbyt niskie cisnienie zasilajgce

L]
Pomoc

- Sprawdzié ciénienie w instalacii

- Zabrudzone sitko przy wktadzie

termostatycznym

- Wyczyscié sitka przed termostatem i
we wktadzie termostatycznym

- Zabrudzona uszczelka z sitkiem w

prysznicu

- Oczyscié uszczelke z sitkiem
pomiedzy prysznicem a wezem

- Zabrudzona uszczelka wkiadkg

filtra w prysznicu

- Oczyscié uszczelke z wkiadkg filtra
pomiedzy prysznicem a wezem

Przeptyw krzyzowy, woda ciepta
przy zamknigtej armaturze wptywa
do przewodu wody zimnej lub
odwrotnie

- Zabrudzone / uszkodzone

zabezpieczenie przed przeptywem
zwrotnym

- Wyczyscié wzgl. wymieni¢
zabezpieczenie przed przeptywem
zwrotnym

Temperatura wody nie zgadza sie z
ustawiong wartoséciq

- Termostat nie zostat wyregulowany

- Przeprowadzié regulacje termostatu

- Za niska temperatura cieptej wody

- Podwyzszyé temperature wody
cieptej na 42°C do 60°C

Brak mozliwosci regulacji temperatu-
ry

- Wkiad termostatyczny zakamienio-

ny

- Wymieni¢ wkiad termostatyczny

- Przy nowej instalacii niewtasciwie

podtqgczony korpus (powinno by¢:
zimna po prawej, ciepta po lewej)
albo zamontowano z przekrece-
niem o 180°.

- Blok funkeyijny obréci¢ o 180°

Zte funkcjonowanie przycisku
zabezpieczajgcego

- Uszkodzona sprezynka

- przycisk zakamieniony

- Wyczyscié wzgl. wymienié
sprezynke lub przycisk i lekko

nasmarowad

Po otwarciu armatury nie zatqcza sig
podgrzewacz przeptywowy

- Zabrudzone sitka

- Oczysci¢ / wymienié sitko

- Zablokowane zabezpieczenie

przed przeptywem zwrotnym

- Wymieni¢ zabezpieczenie przed
przeptywem zwrotnym

- Dtawik przeptywu nie zostat

usuniety z prysznica recznego

- Usunqg¢ dtawik z prysznica
recznego

Przetqcznik pracuje z wysitkiem

- Uszkodzony przetqcznik

- Wymieni¢ przetqcznik

Nieszczelny przetqcznik

Montaz (patrz strona B4) &=

- Brud lub osady na gniezdzie

uszczelniajgcym

- Wyczyscié miejsce uszczelnienia lub
wymienié przetqcznik

19
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Cesky

Bezpeénostni pokyny

A\ Pro zabrdnéni Feznym zranénim a pohmozdénindm je
nutné pfi montéZi nosit rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za
O&elem t&lesné hygieny.

A\ Déti a dospé&lé osoby s t&lesnym, dudevnim a / nebo
smyslovym postizenim nesmi produkt pouzivat bez
dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmi
produkt pouzZivat.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji
studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

* Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi fransportu poskozen. Po zabudovéni nebudou
uzndny z4&dné skody zpisobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

* Vedeni a armatura musi byt namontovdny, propléch-
nuty a otestovény podle platnych norem.

* Je tfeba dodrzovat montézni pravidla platné v dané
zemi.

Technické udaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelnd desinfekce: 70°C / 4 min

* Vlastni jisténi proti zp&inému nasdti.
* Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.

Popis symbolu
( Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

max. i i

T Soc Safety Function (viz strana E)

Diky Safety Function je mozné pfedem nastavit nejvyssi
pozadovanou teplotu, napf. max. 42°C.

C@ Nastaveni (viz strana E)

Po ukoné&eni montdze se musi zkontrolovat teplota vody
vytékajici z termostatu. Pokud se teplota zmé&fend v misté

odbéru li§ od teploty nastavené na termostatu, je nutné
provést korekei.

K Udrzba (viz strana E)

* U zpétnych ventild se musi podle EN 806-5 v souladu
s narodnimi nebo regiondlnimi predpisy testovat jejich
funkénost (alespon jednou rogné).

* Aby byl zqjistén lehky chod regulaéni jednotky, mél
by se termostat as od &asu nastavit na Gplné horkou
a Gplné studenou vodu.

[% Rozmiry (viz strana )

Diagram prutoku (viz strana E)
volny pritok

@ odpad 1

@ odpad 2

Servisni dily (viz strana ﬂ)

XX = Kéd povrchové Gpravy
00 = Chrom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
95 = Brushed Brass
99 = Zlato Ocel

Zvlastni prislusenstvi (viz strana )
neni sou&dsti doddvky

* prodlouzeni 25 mm #13595000

* prodlouzeni 22 mm (pfi malé hloubce
zabudovéni)#13593XX0, 13597XX0,
15597XX0

* vyrovndvaci sada 1° #95521000
@ Cisténi (viz strana E)
@«\\ Ovladani (viz strana B

Zkusebni znaéka (viz strana 3



Cesky

[

Porucha
Mélo vody

Odstranéni

- Zkontrolovat tlak v potrubi

PFicina
- Nizky tlak v pfivodu.

- Zaneseny lapaé nedistot v regulaéni - Vy<istit lapace necistot pred

jednotce termostatem a na regulagni jednotce

- Sitko v t&snéni u sprchy zanesené - Vydistit sitko v tésnéni mezi sprchou

a hadici
- Vyistit sitko v t&snéni mezi sprchou
a hadici

- filtragni vlozkou u sprchy zanesené

KfiZeni tokd, tepld voda se pfi
zavfené armatufe tladi do pfivodu
studené vody nebo naopak

- Znedidtény nebo netésny zpétny - Zpétny ventil vy¢istit, pfipadné vymé-
ventil nit

Teplota u vytoku nesouhlasi s
nastavenou teplotou

- Teplota u vytoku nesouhlasi s - Nastavit termostat

nastavenou teplotou

- Nizké teplota teplé vody - Teplotu horké vody zvysit na 42°C

az 60°C

Nelze regulovat teplotu

- regulani jednotka zanesena - vyménit regulaéni jednotku

vodnim kamenem

- U nové instalace: obrécené
pfipojené zdkladni t&leso (ma byt
studend vpravo, teplé vlevo) nebo
zabudované otocené o 180°

- Funkéni blok zabudovat otoéeny o

180°

Tlagitko bezpeénostni pojistky je
nefunkéni

- Pruzinu nebo tlagitko o&istit a lehce
potiit tukem, pfipadn& vyménit

- Vadnd pruzina

- Tla¢itko zanesené vodnim kamenem

protokovy ohfivag v provozu s
termostatem nezapne

- Sitko na zachycovéni neéistot je - vycistit / vyménitn lapag nedistot

zanesené

- Zpétny ventil je zablokovan - Vyménit zpétny ventil

- Neni odstranén krouzek ze sprchy - Odstranit krouzek ze sprchy

Netésny prepinac

- prepinaé defektni - Pfepinag vyminit

Netésny prepinad

- necistoty nebo usazeniny na
tésnicim sedle

- Oistit t&snici sedlo nebo vyménit
prepinac

Montaz (viz strana Q) SSS 21
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Slovensky

Bezpeénostné pokyny

A\ Pri montdzi musite nosif rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd
hygienu.

A\ Produkt nesmi bez dozoru pouzivat deti, ako aj
dospelé osoby s telesnym, dusevnym a/alebo
zmyslovym postihnutim. Produkt nesmd pouzivat ani
osoby, ktoré su pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

Pokyny pre montaz

* Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, &i nebol
podas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudi
uznané Ziadne 3kody sp&sobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

* Potrubia a vybavenie musia byt namontované,
prepléchnuté a vybavené v platnom normami.

* Je potrebné dodrZiavaf smernice o intaldcii, ktoré si
prave teraz platné v krajindch.

Technické udaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skdsobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Termickd dezinfekcia: 70°C / 4 min

* Vlastnd poistka proti spdtnému nasatiu.
* Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitn vodu!

Popis symbolov

"f Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octovej!

5o Safety Function (vid strana B3)
Vd'aka Safety Function je mozné vopred nastavif
najvysiiv pozadovand teplotu, napr. max. 42°C.

d; Nastavenie (vid strana E)

Po ukoné&eni montdze sa musi skontrolovat teplota vody
vytekajicej z termostatu. Pokial sa teplota namerand na

mieste odberu |3i od teploty nastavenej na termostate, je
nutné vykonaf korekciu.

Udriba (vid strana fq)

* Pri sp&tnych ventiloch sa musi podla EN 806-5 v
silade s ndrodnymi alebo regiondlnymi predpismi
testovaf ich funk&nost (aspof raz rogne).

* Aby bol zaisteny lahky chod regulaénej jednotky, mal
by sa termostat z Easu Eas nastavit na maximdlne
hordcu a maximdlne student vodu.

[% Rozmery (vid strana E)

Diagram prietoku (vid strana E)
volny prietok

D odtok 1
@ odtok 2

Servisné diely (vid strana ﬂ)
XX = Farebné oznadenie

00 = Chrém

e
1)

14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic
34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black
70 = Matt White
80 = Stainless Steel Optic

95 = Brushed Brass
99 = Zlato Ocel
Zvlastne prjslusenstvo

Cee
© (vid' strana E4)
nie je si¢asfou doddvky

¢ PredlZenie 25 mm #13595000

+ PrediZenie 22 mm (pri malej montéznej

hibke)#13593XXO, 13597XX0, 15597XX0
* zarovndvacia sada 1° #95521000

@ Cistenie (vid strana E)
@k\\ Obsluha (vid' strana E)

m Osvedéenie o skuske (vid strana )



Slovensky

[

Porucha
Mélo vody

Pri¢ina

- Nizky tlak v privode.

Pomoc

- Skontrolovaf tlak v potrubi

- Zaneseny lapaé nedistét v regulaé-

nej jednotke

- Vy<istit filter pred termostatom a na
reguladnej jednotke

- Sitko v tesneni sprchy je znecistené

- Filtra&nou vlozkou sprchy je

znedlistené

- Vyistit sitko tesneni medzi sprchou
a hadicou

- Vyeistit sitko tesneni medzi sprchou
a hadicou

KriZzenie tokov, teplé voda sa pri
uzavretej armatire tla&i do privodu
studenej alebo naopak

- Znedisteny alebo netesny spatny

ventil

- Spétny ventil vy&istif, pripadne
vymenif

Teplota na vytoku nesthlasi s
nastavenou teplotou

- Nebol nastaveny termostat

- Nastavit termostat

- Nizka teplota teplej vody

- Teplotu teplej vody zvysit na 42°C
az 60°C

Nie je mozné regulovat teplotu

- Regulagnd jednotka zanesend

vodnym kamefom

- Vymenit regulaént jednotku

- Pri novej indtaldcii: naopak

pripojené zdékladné teleso (md byt
studend vpravo, tepld vlavo) alebo
zabudované otoéené o 180°

- Funkény blok zabudovaf o 180°

Tlagidlo bezpeénostnej poistky je
nefunk&né

- Vadnd pruzina

- Tla¢idlo zanesené vodnym

kamefom

- Pruzinu alebo tlagidlo vygistit a
zl'ahka potrief tukom, pripadne
vymenit

Prietokovy ohrievaé sa pocas
prevadzky termostatu nezapina

- Sitko v tesneni sprchy je znecistené

- Vy<istit alebo vymenif filter

- Obmedzova¢ spétného nasatia je

zablokovany

- Vymenit obmedzovag spétného
nasatia

- Nie je odstraneny krozok zo sprchy - Odstranif krdZok zo sprchy

Prepinanie funguje fazko

- Prepinaé defektny

- Prepinaé vymenit’

Netesny prepinaé

- Negistota alebo usadeniny v sedle
tesnenia

Montaz (vid strana p4) &=

- Vy<istit tesniace sedlo alebo
vymenif prepinac

23
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Pycckum

YK 3 Husa no texHuke 6ezon cHocTM

/\ Bo Bpems MOHTGXA cniedyeT HaaeTh NepyaTki BO
n3bexaHue NpULLEMIEHMs 1 NOPE3oB.

A\ Vanenue paspeliaeTcs MCNonb3osaTs TOMLKO B
TUIMEHUYECKMX LENSX: ANS MPUHATMS BAHHBI U IUYHOM
TUIMeHsI.

A\ [et, a Takxe B3pocnbie C GUIMUECKUMM, YMCTBEHHbI-
MM /MUK CEHCOPHBIMM HELOCTATKAMM [OMKHbI
NONb3OBATLCS M3AENMEM TOMBKO MOMA MPUCMOTPOM.
3anpelaeTcs Nonb3oBATLECS U3AENMEM B COCTOSHM
QNKOTONBHOTO MM HOPKOTUYECKOTO OMbSHEHMS.

A\ nonHoro knana. Mepen ycTaHoBKoM cMmecuTens
HEOoBXOAMMO PEryNMPOBOUYHBIMM KPAHAMM BbIPOBHSTH
GBNIEHME XOMOIHOM M ropsYeit BOMbl MPU MOMOLLM
BEHTMMEN pPerynupytoLlmx Noaayy Bofbl B KBAPTUPY.

YK 3 HMSA NO MOHT Xy

* [Nepen MoHTaXOM crielyeT NpoBEPUTL M3nenMe Ha
npenmer noBpexaeHuit npu nepesoske. Mocne
MOHTAXA NMPETEH3MM O BO3MeLeHMH yuepba 3a
NOBPEXAEHMS NPU NEPEBO3KE UNK NOBPEXAEHMS
NOBEPXHOCTEN HEe MPUHUMAOTCS.

Tpy6bl M apMATYpa DOMXKHbI BbiTb YCTAHOBIEHSI,
MPOMbITbl U MPOBEPEHBI B COOTBETCTBUM C IEMCTBYO-
WMMK HOPMOMM.

Heobxonmmo cobntonats TpeGoBaHMS MO MOHTAXY,
LeNCTBYIOLME B COOTBETCTBYIOWIMX CTPAHAX.

TexHuueckue g HHble

Pabouee nasnenme: He 6onee. 1 Mla
PekomeHnyemoe pabouee nasneHme: 0,1-0,5 MlMa
Hasnennn: 1,6 MlMa

(1 MMNa = 10 bar = 145 PSI)
Temnepatypa ropsyen Boasl: He 6onee. 60°C
Tepmuueckas nesmHdekums: 70°C / 4 mun

* YKOMMIEKTOBAH KNANAHOM 06paTHOTO TOKA BOAbI
* M3penue npenHasHAYEHO MUCKIIOUMTENBHO AN
nuTbeBoM BoAbi!

Onuc Hue cMmeonoOB

He I'IpMMeHSIﬁTe CUNMKOH, COD,ep)KCILLLMIZ
YKCYCHYIO KMCTOTY.

maXec Safety Function (cm. crp. E2

C nomouwbto dyHkumm Safety Function moxer Bbith

30AGHA MAKCMMAQTbHAS TEMNEPaTypa BOMbI, HANPUMEP
42°C.

gg Noaronk (cm. cp. B4)

Mocne MoHTaXXa cnenyet NpoBepuUTL TeMNeparypy Ha
Bbixone w3 tTepmocrara. CkoppekTmpyiTe Temneparypy

26

BOMbl, €CNK1 OHA OTNMYAETCH OT yCTOHOBJ‘IeHHOl:i HQ
Tepmocrare.

TexHnueckoe o6cny>xmue Hue
(cm. cTp. E)

* 3awmra o6paTHOrO TOKA AOMKHA PerynapHo
npoBepAaTbCs (MMHUMMYM OAMH Pa3 B rop) Mo CTAHAAPTY
EN 806-5 unu B coOTBETCTBUM C HALUMOHANBHBIMM MK
PETMOHAMbHBIMM HOPMATUBAMM

* [ns rapaHTHK NNABHOTO M3MEHEHMS TeMNepaTypsl 1
[ONTOro cpoka cnyx6bl HEOBXOAMMO NEPUOAMUECKM
NOBOPAYMBATL PYUKy PEryfMPOBKM TEMNEPaTypbl M3
MONOXEHUE MAKCHMAINbBHO rOPSYas B NONOXEHUE
MAKCMMArbHO XONOMAHAS BOAd.

% P 3mepsi (cm. crp. )

Cxem noToK (cMm. cTp. E)
CBO60ﬂHOe ncreyeHue

(D Beixon 1
@ Buixon 2

Komnnexr (cm. cTp. ﬂ)

XX = LlsetHas koamposka
00 = Xpom

e
1)

14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black
70 = Matt White
80 = Stainless Steel Optic
95 = Brushed Brass
99 = InaHuesoe 3onoto
Ce "t Cneum Hble MPUH ANEXXHOCTU
© (cm. crp. EA)

He BKtoYeHo B obbem noctaskm!
e Yanunenue 25 mm #13595000

* Yanunenue 22 mm (npu manodt my6ute
yctanosku)#13593XX0, 13597XXO0,
15597XX0

® KOMMMEKT Ans BbIpABHMBAHMS | °

#95521000

@ Oumcrk  (cm. crp. F2)
@\\ dkenny Tt umsa (cm. crp. BJ)

|

3H K TEXHUYECKOro KOHTpons

(em. crp. )



Pycckum

[

Heucnp BHOCTb

HEoCTATOUHbINM AaBneHue (ecnu
YCTQH Hanop Bonbl)

MpuuunH

- Mpobnems BonocHabxeHus

CTP HEeHWe HEUCNpP BHOCTU
- MpoBsepuTs 0BNEH HACOC NPOBEPUTL
paborty Hacoca

- (DMI'II:TP TEPMO3NeMeHTa 3arpsasHeH

- Ouncrrre rpsseynasnmsatoLLme cuta
nepen TePMOCTATOM U HQ Perynsro-

pe

- QunbTp nywa sarpsasHen

Ouuctnts Gpunbtp

- QunbTp nywa sarpssHen

Oumctuts GunsTp Mexay Aywem u
LWIGHIOM.

MonMec Boabl, B 30KPLITOM MONOXEHE
ropavas BOAG CTPEMMTCS B NOABOLKY
XOMOAHOM BOAbI UK Hao6opOT

- Knanah o6parHoro toka Boabl
3QrpS3HEH MK HeMCnpaBeH

OuMCTUTL KNAHAH UAK 30MEHUTb NP
HeobxoaMMocTm

TeMmnepaTypa cMeLaHHOM BOAbI He
COOTBETCTBYET LUKANE

- Tepmocrar He HacTpoeH

Hacrpouts tepmocrar

- Temnepatypa ropsueit Boasl
CIIMLLKOM HU3KA$!

- MogHsts TeMneparypy ropsyer soasl
c 42 rpan.C po 60 rpan.C

Perynmposka temneparypa He
npow3ssoamTCs

- Perynstop 3acopeH Hakumnbto

- 3aMeHuTe perynsrtop

- NSl BHOBb YCTQHOBMEHHOTO M3Lenus:
ownbKa yCTAHOBKM, XONOM HAs BOAA
NOABOAMTCS CMPABA ropsyas cnesa,
unm ycrarosnexo ¢ 180 rpan
NOBOPOTOM.

- MOBEPHYTb BHYTPEHHUIM 6ok

KpacHas KHoMKa 3aWwmTsl OT oXora He
pabotaet

- M3HoC Npy>XmHbI KHOMKM

- 3aM3BECTKOBAHHOCTL KHOMKM

Ounctite Npy>KMHY MM KHOMKY 1
cnerka cMaxsTe, Npu HeobXoaMMo-
CTM 30MEHKTE

MpoTouHbIF HarpesaTens He
BKMIOYAETCS B pexkmMme paborb
Tepmocrara

- rpﬂBeyJ’lGBﬂMBO}OLLIMe cuTa
3ArpPsa3HeHbl

Ouucture / 3amenuTe rpsseynasnm-
BAtOLLEE CMTO

- Knanan O6pGTHOI'O TOKaQ 3aepnaet

3aMeHuTE KNanaHsl o6quHoro
TeyYeHus

- [poccens He yaaneH 13 py4Horo
aywa

M3enekumte apoccens M3 pyyHoro
aywa

rlepeKnloquenb 3aenaer

- I'IepeKmoqmenb HencnpaseH

3ameHnute nepekntovyaresnb

lMepekntouarens HerepmeTMueH

- 30rpﬂ3HeHMSI MNU OTNIOXKEHUS HO
OCHOBOHWU YNNOTHEHMS

Mont X (cm. ctp. B4) &=

Ouuncrure YNNOTHUTENbHOE KOMbLO
U1 30dMEHNTE nepeknoYvarens
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Suomi

Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kdytettévé kdsineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.

A\ Tuotetta saa kéyttad ainoastaan kylpy-, hygienic- ja
puhdistustarkoituksiin.

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti jo/tai aistillisesti
rajoittuneet aikuiset eivat saa kéyttad suihkujarjestel-
m&d ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden
vaikutuksessa olevat henkildt eivét saa kéyttaa
suihkujdrjestelmaa.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliiténtsjen vélilla
on tasattava.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kuljetusvahingot. Asennuksen jalkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvéksytd.

* Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja
tarkastettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

* Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevié
asennusohjeita.

Tekniset tiedot

Kayttdpaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kéyttdpaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Lampddesinfektio: 70°C / 4 min

* Estad itsestéan paluuvirtauksen
* Tuote on suunniteltu kaytettdvéksi ainoastaan
juomaveden kanssal

( Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

mSec Safety Function (katso sivu E)
Safety Function:ista johtuen haluttu maksimilémpétila
voidaan esiasettaa, esimerkiksi maks. 42°C.

C?; S&&td (katso sivu E)

Asennuksen jalkeen termostaatin ulostulolémpétila on
tarkastettava. S&até on tarpeen, jos kdyttdpisteessd

mitattu veden ladmpétila eroaa termostaattiin sdédetysta
l&dmpétilasta.

K Huolto (katso sivu )

* Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava sadnnéllisesti
paikallisten ja kansallisten maéréysten mukaisesti
(EN 806-5, vahintadn kerran vuodessa).

o Saatdyksikon kevytkayttsisyyden takaamiseksi, saada
sGatdyksikkd ajoittain tdysin kylmélle ja téysin
kuumalle.

[% Mitat (katso sivu f3)

Virtausdiagrammi (katso sivu E)
vapaa lépivirtaus

@D Lahts 1
@ Lashts 2
G .. Varaosat (katso sivu E)
© XX = Vérikoodaus
00 = Kromi
14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black
70 = Matt White
80 = Stainless Steel Optic
95 = Brushed Brass
99 = Kultaoptiikka
%% Erityisvaruste (katso sivu E)

ei kuulu toimitukseen

* Pidennys 25 mm #13595000

* Pidennys 22 mm (pienemmalla
asennussyvyydella)#13593XX0, 13597XX0,
15597XX0

e suihkusadadin 1° #95521000

@ Puhdistus (katso sivu E)
@A\\ Kéyttd (katso sivu B9)

m Koestusmerkki (katso sivu )



Suomi

Toimenpide

Vahan vettd

- Syéttépaine ei ole riittéva

- Tarkasta putkiston paine

- Lampétilan sadtdyksikon likasihti

- Puhdista termostaatin ja s&étdyksi-

kon likasihdit

likaantunut

- Késisuihkun sihtitiiviste likaantunut

- Puhdista suihkukahvan ja letkun

- Késisuihkun suodatinelementti

véilissé oleva sihtitiiviste

- Puhdistus suodatinelementti valilla
suihku ja letku.

likaantunut

Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni
|&mmin vesi p&dsee virtaamaan
kylmé&nveden putkeen tai p&invastoin.

- Suuntaisventtiili likaantunut /

- Puhdista suuntaisventtiili, vaihda

viallinen tarvittaessa

Veden ulostulolédmpétila ei vastaa
saddettyd lampétilaa

- Termostaattia ei ole séddetty

- Saada termostaatti

- Lamminveden lampétila liian

- Kohota lémminveden lémpétila

alhainen arvoon vililld 42°C ja 60°C

Lampétilan sa&td ei ole mahdollista

- lampétilan saatdyksikkd kalkkeutunut - Vaihda lampétilan saatéyksikksd

- Liitokset perusrunkoon on asennetta- - Asenna toimintalohko 180°

essa tehty vadrin (pitdd olla: kylmé&  kadnnettynd paikalleen
oikealla, Idmmin vasemmalla) tai
perusrunko on asennettu 180 °-kadn-

nettynd

Veden lampétilan turvarajoittimen
painonappi ei toimi

- Jousi ei toimi

- Puhdista ja voitele kevyesti jousi ja/

- Painonappi on kalkkeutunut

tai painonappi, vaihda tarvittaessa

Lapimenokuumennin ei kytkeydy
padlle termostaattikdytdssa

- Likasihdit likaantuneet

- Puhdista / vaihda likasihti

- Suuntaisventtiili juuttunut

- Vaihda suuntaisventtiili

- Késisuihkussa olevaa kuristinta ei ole - Poista kuristin kdsisuihkusta

poistettu

Valitsin raskaskéyttsinen

- Valitsin rikki

- Vaihda valitsin

Valitsin vuotaa

Asennus (katso sivu b4) &=

- Likaa tai kerrostumia fiivisteistukassa - Puhdista tiiviste tai vaihda suihkulaijin

valitsin
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L[] Svenska
S&kerhetsanvisningar den uppmétta temperaturen vid tappningsstéllet avviker
frén den som &r installd p& termostaten.

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet s& att
7 skatsel (se sidan [d)

man kan undvika klédm- och skarskador.
A\ Produkten fér bara anvéindas fill kroppshygien med * Backventilers funktion méste kontrolleras regelbundet
enligt nationella eller regionala bestammelser i

bad och dusch.
A B.arn samt vuxna medofyfisko, ps.)./kiska eller senso- enlighet med EN 806-5 minst en géng per dr).
riska funktionshinder fér inte anvénda produkten « Fér aft garantera att termostaten ej kalkar igen, ska
ensamma. Personer som &r p&verkade av alkohol- el- den regelbundet, en géng per vecka, konditioneras.
Det sker genom att man né&gra génger snabbt slés om

ler droger fér inte anvénda produkten.
A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt temperaturen frén hett till kallt och tillbaka.

och kallt vatten maste utjémnas.

Matten id
W se sidon £

* Det méste undersdkas om produkten har transportska- Flédesschema (se sidan E)
dor innan den monteras. Efter monteringen accepte- fri genomstrémning

ras inga transport- eller ytskiktskador. @ Avlopp 1
* Ledningarna och blandaren mdste monteras, spolas @ Avlopp 2
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna. . ﬂ
* De installationsriktlinjer som géller i lénderna ska 0@@ Reservdelar (se sidan kd)
faljas. XX = Féargkodning
. 00 = Krom
Tekniska data 14 = Brushed Bronze
Driftstryck: max. 1 MPa 25 = Brushed Gold-Optic
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa 34 = Brushed Black Chrome
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa 67 = Matt Black
(1 MPa =10 bar = 145 PSI) 70 = Matt White
Varmvattentemperatur: max. 60°C 80 = Stainless Steel Optic
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min 95 = Brushed Brass
o Sjélvsparr mot aterflode 99 = Guld-Optik
* Produkfen &r enbart avsedd fér dricksvatten! @t Specialtillbehdr (se sidan E)
Symbolférklaring medfélier ej leveransen
«( Anvénd inte silikon som innehdller éttiksyral * Férltingning 25 mm #13595000
. . * Farlangning 22 mm (vid litet
max.
noec Safety Function (se sidan EZ) monteringsdjup)#13593XX0, 13597XXO,
Med hjélp av Safety Function kan du stélla in den 15597XX0

dnskade maximaltemperaturen il exempelvis 42°C och
s& férhindra skdllningsrisk fér barn.

ﬁg Justering (se sidan ) @ Reng®dring (se sidan [2)
N&r monteringen &r klar méste termostatens témnings- @\\ anfering (se sidan E)

temperatur kontrolleras. En justering &r nédvéndig om
m Testsigill (se sidan [3)

e Utjgmningsset 1° #95521000
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Svenska

[

Stérning
For lite vatten

Orsak
- Vattentrycket &r for lagt

Atgéard

- Kontrollera ledningstryck

- Rengér smutsfiltren vid inloppen och
pd& termosensorn

- Smutsfilter i styrenheten igensaft

- Silfiltret i duschen smutsigt - Rengér silfiltret mellan slangen och

- Filterinsats i duschen smutsigt termostaten

- Rengér filterinsats mellan slangen

och dusch
Korsfléde - varmt vatten pressas vid - Backventil &r igensmutsad eller otét - Rengér backventil, byt ut om
avsténgd ermostat in i kallvatten- in- nédvéandigt

loppet, och vice versa

Den faktiska vatten- temperaturen
stdmmer Inte &verens med den
Instéllda

- Termostaten stélldes inte in - Justera termostaten

- Hj varmvattentemperaturen til
mellan 42°C och 60°C

- Varmvattentemperaturen &r fér lég

Temperaturen kan ej stéllas in

- Termosensorn é&r igenkalkad - Byt termosensorn

- Montera funktionsblocket med 180°
farskjutning

- Grundkonstruktionen ansléts pé fel
séitt vid nyinstallation (ska vara: kallt
héger, varmt vénster) eller montera-
des med 180° férskjutning

Tryckknappen till sékerhetsspérren
har ingen funktion

- Fider defekt - Rengér ficder eller tryckknapp och

smérj in négot, eller byt ut om detta
behdvs

- Tryckknapp férkalkad

Varmvattenberedare slér ej pa vid
anvdndning av termostaten

- Smutsfiltren &r igensmutsade - Rengér / byt ut smutsfilter

- Backventil &r defekt - Byt backventil

- Vattenbegrénsare i handduschen - Ta bort vattenbegrénsaren

har ej tagits bort

Omkopplare trég

- Omkopplare defekt - Byt ut omkopplare

Omkopplare oféit

Montering (se sidan Q) ==

- Rengér packning eller byt ut
omkopplare.

- Smuts eller avlagringar p&
packningen
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L[] Lietuviskai
Saugumo technikos nurodymai K Techninis aptarnavimas (3. psl. [J)

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo * Atbulinio voztuvo apsauga privalo bdti tikrinama
metu mivékite pirstines. reguliariai (mazZiausiai kartq per metus) pagal

A\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino EN 806-5 arba pagal galiojangias nacionalines arba
higienai ir $varai palaikyti. regionines normas.

A\ Gaminiu draudZiama naudotis vaikams, taip pat * Tam, kad buty garantuotas tolygus temperatiros
suaugusiems su fizine, dvasine negale ir (arbal) reguliavimas ir ilgas naudojimasis, bitina periodiskai
sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama temperatiros rankenéle pasukti | karsciausios ir
naudotis asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio 3alciausios temperatiros padét;.

arba narkofiky. [% Ismatavimai (3. psl. FJ)

A\ Turi biti i8lyginti 3alto ir karsto slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

* Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo

Pralaidumo diagrama (Zr. psl. E)

laisvas vandens pralaidumas

pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzi- @ Istekejimas 1

jos dél transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy @ Istekéjimas 2

nepriimamos. < Atsarginés dalys (5r. psl.
* VamzdzZiai ir sujungimai turi boti montuojami, \%@ XX = Sgolvos ys (zrp )

plaunami ir tikrinami pagal galiojanéias normas. 00 = Cirom

* Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél 14 = Brushed Bronze
jrengimo. 25 = Brushed Gold-Optic

Techniniai duomenys 34 = Brushed Black Chrome

Darbinis slégis: ne daugiau kaip 1 MPa 67 = Mot Blac':k

Rekomenduojamas slégis: 0,1-0,5 MPa 70 = MG_” White )

Bandomasis slégis: 1,6 MPa 80 = Stainless Steel Optic

(1 MPa = 10 bary = 145 PSI) 95 = Brushed Brass

Kar$to vandens temperatira: ne daugiau kaip 60°C 99 = Aukso Optika

Terminis dezinfekavimas: 70°C / 4 min Ot Specialis priedai (3r. psl. E)

* Su atbuliniu voztuvu néra pridedama

* Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui! « llgiklis 25 mm #13595000

SibolioloRigeyings * llgiklis 22 mm (esant nepakankamam sienos
Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto gylivi)#13593XX0, 13597XX0, 15597XX0
rogsties!

* lygio reguliatorius 1° #95521000

@ Valymas (3. psl. F2)
Safety funkcija karsto vandens temperatira gali biti i§
anksto ribota iki, pvz., ne auk3tesnés kaip 42°C. @\ Eksploatacija (zr. psl. E)

@g Reguliavimas (3. psl. BJ) m Bandymo pazyma (3. ps. FJ)

Sumontavus, bitina patikrinti vandens, iSeinandio i
termostato, temperatirg. Pakoreguokite vandens
temperatirg, jei bitina.

md5ec Apsaugos funkcija (3r. psl. EA)
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Lietuviskai L[]

Gedimas Priezastis Priemoné
Per maza srové - Slégis nepakankamas - Patikrinti vamzdziy spaudimg
- Uzsikim3es temperatiros reguliato- - I3valyti termostato ir temperatiros
riaus filtras reguliatoriaus filtrus
- Dudo galvos filtras uzsikimses - I3valyti duso galvos filtrg
- Duio filtro elementas uzsikimses - Valymas filtro elementas tarp dusas
ir Zarna.
Kryzminis tekéjimas, uzdarius - Atbulinis voztuvas uZzsikimses / - I3valyti arba pakeisti atbulinj
maidytuvq, kar$tas vanduo papuolaj  pazeistas voztuvg
3alto vandens vamzdj
Vandenio temperatira nesutampa su - Termostatas nesuregulivotas - Regulivoti termostatqg
nustatyta temperatira - Per maza kardto vandens temperati- - Kardto vandens temperatirg pakelti
ra nuo 42 °C bis 60 °C
Temperatiros reguliavimas nejmano- - temperaturos reguliatorius apkalké- - temperatiros reguliatoriy pakeisti
mas jes
- Neteisingai prijungti vamzdZiai: - Sumontuoti funkcijos blokavimg
karstas turi biti kairéje, 3altas - desi-  180°
néje
Ribotuvo mygtukas neveikia - Spyruoklé pazeista - 13valyti spyruokle/mygtukq ir sutepti
- Mygtukas apkalkéjes arba keisti
Momentinis pasildytojas nejsijungia, - UZsikim3es filtras - I3valykite arba pakeiskite filtrg.
veikiant termostatui - Abulinis voZtuvas neveikia - Pakeisti atbulinj voztuvg
- Neisimtas ribotuvas i§ dudo galvutés - I3imti ribotuvq i§ duSo galvutés
Perjungéjas sunkiai valdosi - Pazeistas perjungéjas - Pakeisti perjungéjq
Perjungéjas nesandarus - Purvas arba apnasos ant sandariklio - I3valyti arba pakeisti perjungkl
pavirsiaus

Montavimas (zr. psl. Q) == 33
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Hrvatski

Sigurnosne upute

A\ Prilikom montaze se radi sprieavanija prignjecenija i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie,
tudiranje i osobnu higijenu.

A\ Djeca, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno
hendikepirane odrasle osobe ne smiju se koristiti
proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod
utiecajem alkohola ili droga ne smiju se koristiti
proizvodom.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

* Prije montaze mora se provieriti je |i proizvod o3tecen
prilikom transporta. Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenja.

* Cijevi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

* Obvezno se moraju uvaZiti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti¢noj zemlji.

Tehnié¢ki podatci

Najvedi dopusteni tlak: tlak 1T MPa
Preporuéeni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1T MPa =10 bar = 145 PS)
Temperatura vruée vode: tlak 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

* Funkcije samo-&iséenija
* Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

Opis simbola

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!
maXec Safety Funkcija (pogledai stranicu E2
Zahvaljujuéu Safety funkciji moze se podesiti zeljena
maksimalna temperatura, npr. i 42°C

ﬂ’% Regulacija (pogledaj stranicu B)

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu temperaturu
termostata. Korekcija je neophodna, ako izmjerena
temperatura na mjestu uzimanja odstupa od temperature
koja je namjedtena na termostatu.
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x\ Odrzavanije (pogledaj stranicu E)

* Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito
provieravati prema standardu EN 806-5 i u skladu sa
vazedim propisima (najmanje jednom godiinje).

* Kako bi se olaksala prohodnost i produljio vijek
trajanja regulacijske jedinice, potrebno je s vremena
na vrijeme podesiti termostat iz poloZaja maksimalno
tople u polozaj maksimalno hladne vode.

[% Mijere (pogledaij stranicu F3)

Dijagram protoﬁ
(pogledaij stranicu EJ)
slobodan protok

@ izlaz 1
® izlaz 2

@ . Rezervni djelovi

© (pogledaij stranicu E)
XX = Boje
00 = Krom
14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black
70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
95 = Brushed Brass
99 = Optika Zlato

©@t Posebni pribor (pogledaj stranicu E)

Nije sadrzano u isporucil

* Produlienje 25 mm #13595000

* Produlienje 22 mm (kod manje dubine
ugradnije)#13593XX0, 13597XX0,
15597XX0

* komplet za podesavanje 1° #95521000
@ Ciséenje (pogledaij stranicu E)
@\\ Upotreba (pogledai stranicu B9)

Oznaka testiranja
(pogledaij stranicu 3)



Hrvatski

[

Greska

Nedovoljno vode

Uzrok

- Prenizak pritisak vode

Otklanjanje

- Ispitajte tlak u cijevima

- Oistite redetkasti filter regulacijske
jedinice

- Oistite redetkasti filter ispred
termostata i na regulacijskoj jedinici

- Filter tusa je prljav

- Otistite filter izmedu tusa i crijeva

- Filter tusa je prljav

- Ogistite filter izmedu tua i crijeva

Krizni tok vode, kod zatvorene
armature vrué¢a voda ulazi u cijev s
hladnom vodom i obrnuto

- Nepovratni ventil je prljav/
neispravan

- Ogistite ili zamijenite nepovratni
ventil

Temperatura na slavini ne podudara
se s podesenom temperaturom

- Termostat nije pode3en

- Podesite termostat

- Preniska temperatura tople vode

- Povedaijte tempereturu vruée vode
na 42-60 °C

Reguliranje temperature nije mogude

- Regulacijska jedinica zagepliena je
kamencem

- Zamijenite regulacijsku jedinicu

- Pri ponovnoj instalaciji tijelo je
pogresno prikljugeno (potrebno je
prikljuéiti hladnu vodu desno, a
vruéu lijevo) ili je zakrenuto za
180 stupnjeva.

- Unutarnii blok okrenite za 180
stupnjeva

Tipkalo sigurnosnog prekida je van
funkcije

- Opruga je neispravna

- Tipkalo je zaéeplieno slojem
kamenca

- Otistite i podmazite oprugu, 1.
tipkalo, u sluaju potrebe tipkalo
mozete zamijeniti novim

Proto&ni bojler ne radi bez obzira na
rad termostata

- Filtri su prljavi

- Ocistite/zamijenite filtar za
skupljanje necistoée

- Nepovratni ventil se nije vratio u
pocetni polozaj

- Zamijenite nepovratni ventil

- Limiter protoka u ru&nom tudu nije
odstranjen

- Odstranite limiter protoka

Selektor je neprohodan

- Selektor je neispravan

- Zamijenite selektor

Selektor ne brivi

Sastavljanje (pogledaj stranicu p4) &=

- Prljavstina ili naslage kamenca na
siedistima brtvila

- Oistite ventile ili zamijenite selektor
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Romana

Instructiuni de siguranta

A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziuni-
lor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea,
mentinerea igienei si curdfarea corpului.

A\ Copiii si adulfii cu dizabilitati corporale, mintale si
senzoriale nu pot utiliza sistemul de dus nesuprave-
gheati. De asemenea este interzisd utilizarea
sistemului de dus de cétre persoane, care se afl& sub
influenfa alcoolului sau a drogurilor.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu ap&
rece si apd caldd trebuie echilibrate.

Instructiuni de montare

» Inainte de instalare verificati, dacd produsul prezintd
deterioréri de transport. Dupd instalare garantia nu
acoperd deteriorérile de transport si cele de
suprafatd.

* Conductele si bateriile trebuie montate, spalate si
verificate conform normelor in vigoare.

* Respectati reglementdrile referitoare la instalare
valabile in tara respectiva.

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfectie termicd: 70°C / 4 min

* Asigurat contra scurgere inapoi
* Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.

Descrierea simbolurilor
’f Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!

ma%ec Functia de siguranté (vezi pag. EJ)

Datoritd functiei de sigurantd puteti preregla temperatura
maximd, de ex. 42°C.

C?; Reglare (vezi pag. E]

Dupd& montare verificafi temperatura de iesire la
termostat. In cazul in care existd o diferentd intre

temperatura m&suratd la golire si temperatura reglatd la
termostat trebuie efectuatd o corecfie.

\ intretinere (vezi pag. Fd)

* Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform
EN 806-5 si standardele nationale sau regionale (cel
putin o datd pe an).

* Pentru garantarea miscdrii usoare a unitdfii de
reglare, va recomand&m s& setafi termostatul pe
pozitiile limitd cald si rece.

[% Dimensiuni (vezi pag. F3)

Diagrama de debit (vezi pag. E)
debit cu curgere liberd

@D Evacuare 1
@ Evacuare 2

Piese de schimb (vezi pag. E)
XX = Coduri de culori
00 = Crom

e
1)

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
95 = Brushed Brass
99 = Auriu Optic

Gt Accesorii optionale (vezi pag. E)
nu este inclus in setul livrat
* Prelungitor 25 mm #13595000

* Prelungitor 22 mm (in cazul montdrii la
addancime mica)#13593XX0, 13597XX0,
15597XX0

* Set sortimente 1° #95521000
@ Curdtare (vezi pag. E)
@i\\ Utilizare (vezi pag. BJ)

m Certificat de testare (vezi pag. [3J)



Romana

Deranjament

Prea putind apd

Cauza
- Presiune de alimentare insuficientd.

Masuri de remediere

- Verificati presiunea din conducte.

- Murddrie in sita de impuritdti a
unitdfii de reglare.

- Curdtati sitele de impuritdfi la
intrarea termostatului si in unitatea
de reglare.

- S-a murddrit garnitura de sitd a
capdtului de dus.

- Curétafi garnitura sitd dintre capdtul
dus si furtun.

- S-a murddrit garnitura de filtru a
capdtului de dus.

Curdtati Garniturd de filtru dintre
capétul dus si furtun.

Curgere incucisatd, apa cald& intr& in - S-a murdérit / s-a defectat supapa

conducta de apd rece sau invers,
cénd bateria este inchisd.

antiretur.

Curdtati sau schimbati supapa
antiretur dacé este cazul.

Temperatura apei la iesire nu
corespunde cu temperatura reglatd.

- Termostatul nu a fost reglat.

Reglati termostatul.

- Temperatura apei calde este prea
micd

Ridicati temperatura apei calde la o
temperaturd intre 42 °C si 60 °C.

Temperatura nu poate fi reglata.

- Depuneri de calcar pe unitatea de
reglare.

Schimbati unitatea de reglare.

- Bateria a fost racordatd incorect la
prima instalare. (instalati rece -
dreapta, cald - sténga) sau rofit cu

180°.

- Montati invers blocul de funcii (rotit
cu 180°).

Butonul de pe intrerupdtorul de
sigurantd nu functioneazd.

- Arc defect

- Depuneri de calcar pe buton

Curdtati si ungefi putin arcul si
butonul sau schimbatile dac& este
cazul.

Boilerul instant nu functioneazé cu
termostat.

- Sitele de impurit&fi murdare.

Curdtati / schimbati sita de
impuritdti

- S-a blocat supapa antiretur.

Schimbafi supapa antiretur.

- Reductorul nu a fost demontat din
dusul de méng.

Indepértati reductorul din dusul de
mand.

Cartusul se misc& greu.

- Cartus defect

Schimbati cartusul.

Cartusul nu este etans

- Murdérie sau depuneri pe scaunul
garniturii

Montare (vezi pag. Q) ==

- Curdtati sau inlocuiti scaunul inelului
de etansare sau schimbati cartusul
bateriei.
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EA\nvika

Yrr d:ileiq o Aei ¢

A\ Tia va amodlyeTe TpaupaTiopols KaTd T CUVAPHONS-
ynon mpémer va ¢opdrte yavria.

A\ To mpoidv emTpémeral va xpnoipotoigital pbvo cav
péoo Aoutpou, uyievig kai kaBapiopol Tou chpaTog.

A\ Naibid A eviNikeg pe peiopéveg owparikég, SiavonTikég
kai/f aioOnmpieg avemdpkeieg Sev emTpémeral va
XPNOIHOTTOIoUV TO TIPOIOY XwPiG emTApnon. Atopa
uTd TNV empeIa oIVOTIVEUPATOG ) VaPKWTIKGV Sev
EMITPETTETAI VA XPNOIHOTIOIOUY O Kapia TePITTWon To
TPOIOV.

A\ O1 Siadopig tng micong perall mg ouvdeong kplou
ka1 {gotol vepol Ba mpémel va avriotabuilovrar.

Odnyiego v pp Aoynong

* Mpiv T cuvappoloéynon mpéne va eletactei To
mpoiov yia {nuitg peradopdg. Merd Ty eykardotaon
Sev avayvopilovral {npiég amd T peradopd f
emaveiakég {npitg.

O1 cwhijveg kal n pmarapia mpémel va TomoBernBolv
olpdwva pe Ta 1oxUovia mpoéTUTA, va 1efoly umd
mieon kai va dokipacToly.

Oa mpémel va mpolvTal ol 0dnyieg eykatdoTtaong mou
ioxUouv ot k&Be kpdTog.

Texvikd X p KTnpioTiké

Aemoupyia migong: twg 1 MPa
JuvioTwpevn Aemoupyia Tmieong: 0,1-0,5 MPa
Mieon eéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Oeppokpacia {gaTol vepou: twg 60°C
Oeppikn amoAbpavon: 70°C / 4 min

* MephapPave ParPida avremoTpodng.
* To mpoidv éxel oxeSiaoTe amokeloTika yia mdoipo
vepol.

Mepryp én o pBOAwv

Mnv xpnoiporoicite oihikdvn mou Tepigxel oikd
o&ul
maXec Safety Function (BA. ZeAida E2
Xdapn om Aemoupyia acdaleiag Safety Function, eivar
Suvarh) n mpoppubpion g emBupntg péyiotng
Beppokpaciag (m.y. 42°C).

@ PUOion (B Zehisa BA)

Addtou mpaypatormoindei n cuvappoldynon, Oa mpémel
va eheyxBei n Oeppokpacia Tou oTopiou ekporg Tou

Beppootam. Mia §16pBwon tivar armapaitn dtav n
perpolpevn oTo onpeio Myng Beppokpacia amokAiver
amnd m pubpiopivn oto Beppootarn Beppokpacia.

\ X vripnon (B\. Zenisa EQ)

* O1 BaPideg aviemoTpodng mpimer va ehéyxovral
TAKTIKA WG TIPOG TN AeIroupyia Toug, alpdwva pe 1o
mpoturro EN 806-5, oe oxéon pe Toug 1oxUovTeg
£Bvikolg f TotKoUG Kavdveg (To eAdyioTo pia dopd To
xpovo ) .

* TNa va Siacdalioete TNy kal Aemoupyia g povadag
pUBpIong, Oa mpimel va pubpilere To Beppootarn amd
KaIpoU &G KalpdV ot evieAg {eaTd 1) evieAg kpUo.

% A ordosg (Br. Zenida FJ)

Aiayp pp p N6 (PA. Zedida E)
EXeUBepn por

D E&obog 1
@ E&obog 2

Avt A\ kmika (BA. Zehida E)
XX = Xpwpara

00 = Emypwpiopivo

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
95 = Brushed Brass

99 = Ok} Xpuoou

Edia Zso  dp [P\ Sensa )

Sev mepihapPaverar otov mapadorio e€omhiopd
* Empnkuvon 25 mm #13595000

e
1)

g

* YwMvag empnkuvong 22 mm (oe peiwpévo
BaBog Tomobemong)#13593XXO0,
13597XX0, 15597XX0

* oeT opilovriwong (aAdpadiaopa) 1°
#95521000

@ K 0 piopdg (B Sehida FD)
@\\ Xepiopodg (Br. Zenida B
m Inp eAdyx  (BM Zenisa )



EAA\nvika

[

BAaPBn

Avemapkig vepo

Arri

- H mieon mapoxng Sev eivar emapkig

Ai16pOwon
- Exéy&re v mieon Tov ayeyov
amoyéreuong/USpeuong

- Bpopiko diktpo culhoyrig akabap-
o160V TG povadag plBuiong

- KaBapiore 1o dpiktpo culoyhig
akaBapoiwv mpo Tou Beppootam
kal endve ot povada plBpiong

- Bpopikn oteyavorointikr onra tou
KaTaloviotpa

- aoixeio Gpiktpou vroug Bpopikog

- KaBapiore kal, edv xpeiaorsi,
aM&&re T oteyavomoinTike ofyra
peral katalovioThpa kal ompdA

- kaBapiopa oToiygio dpirpou perall
VTOUG Kal CWARvVa

H oraupoedng pon kai To {eatd vepd
pubpilovral pe kAeiot) Bava otov
aywyo KPUOU VEPOU, TTATOVTAG TN
Bava f avriotpoda

- Bpopikn/eharrwparikn BarBida
avremaoTpodng

- KaBapiore kal, edv xpeiaotsi,
aMaée T BarBida avremotpodhg

H Beppokpaocia ekpong Sev oupdwvei
pe T pubpiopévn Oeppokpacia

- O Beppootarng Sev éxel pubpiorei

- PuBpiote To Beppootam

- XapnAr Beppokpacia {eotol vepou

- Auénote T Beppokpacia Tou JeoTol
vepou perall tav 42°C kai Tov
60°C

Aev sivar Suvariy n plBpion g
Beppokpaaiag

- A\ara ot povada pubuiong

- AN&Ere T povada plbuiong

- e véa eykatdoraon: AdBog
ouvéeon Bacikol koppol (Ba
npémer: kplo 6e&id, {eotd apiotepd)
N o Bacikdg koppodg Exel eykaracTa-
Oci epioTpepdpevog katd 180°

- Eykaraotore 1o cwpa Aermoupyiag
mepioTpépovtag To kara 180°

MieoTikd koupmi f Siaraén dpayng
aocdaleiag xwpig Aeroupyia

- EXatroparikéd ehampio

- Apalatwpévo mmeoTikd KoupTi

- KaBapiote kai himavere ehadpd, kal,
eav xpeiaotel, aAaére To ehatipio
n/Kai 1o mMeCTIKO KoupT

O rayuBeppocipuvag Sev evepyoror-
eiTal o€ TAuTO) POV AeiToupyia Tou
BeppooTam

- Ta ¢piNtpo culoyng akaBapaoiov
€ival Aepwpévo

- KaBapiote / a&&re To diktpo
ouloyng akaBapaiov

- H BaABida avremorpodrg Sev
yupilel miow.

- ANGEre T BaBida avremoTpodrg

- To otpayyahioTikd mmvio Sev éxel
amocuvappoloynBei amd Tov
KATaIOVIOTPA XEIPOG

- KaBapiore 1o otpayyahiotikd mmvio
amd Tov KATAIoVIGTPA XEIPOG

H Nerroupyia Tou Siakémm emhoynig
eival SUokohn

- BA&Bn oto SiakémTn emhoyig

- AMGEre o SiakdmTn emloyng

O SiakdmTng emhoyng Sev éxel
oteyavoroinOei

X v pp \éynon (P Zenida Bb4) &=

- Bpwpid A kabifoeig oo oteyavo-
moINTIKG GINTPAKI

- KaBapiore 1o oteyavormoinTikd
PiAtpaki 1} To SiakéTIT Moy
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Slovenski

Varnostna opozorila

A\ Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se preprecijo
poskodbe zaradi zme&kanija ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanija,
vzdrzevanja higiene in telesne nege.

A\ Ofroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi,
dusevnimi in/ali senzori¢nimi sposobnostmi ne smejo
nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki
so pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne
smejo uporabljati.

A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in
priklju¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

Navodila za montazo

* Pred montazo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportnih poskodb. Po vgradnii
transportne ali povrsinske poskodbe ne bodo ved
priznane.

* Cevi in armaturo je freba montirati, izprati in preveriti
po veljavnih standardih.

* Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo
v posamezni drzavi.

Tehniéni podatki

Delovni tlak: maks. 1T MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1T MPa =10 bar = 145 PS)
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Termi¢na dezinfekcija: 70°C / 4 min

* Zaigita proti povratnemu toku
* Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol!

Opis simbola
Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno

kislino!

meX.c Varnostna funkcija (glejte stran E)

Varnostna funkcija omogoéa, da vnaprej nastavimo
najvijo Zeleno temperaturo npr. 42°C.

ﬂ’% Justiranije (glejte stran B2)

Po opravlieni montaZi je treba preveriti izto&no tempera-
turo na termostatu. Ce na odvzemnem mestu izmerjena

n
o

temperatura odstopa od temperature, nastavljene na
termostatu, je potreben popravek.

\ Vzdrievanie (glejte stran Q)

* Delovanie protipovratnega ventila je potrebno v
skladu z EN 806-5 in skladno z drzavnimi in regional-
nimi dologili redno testirati (najmanj enkrat letno).

* Da bi zagotovili gladko delovanie enote za uravnava-
nje, je potrebno termostat obéasno nastaviti popolno-
ma na toplo in popolnoma na mrzlo.

% Mere (glejte stran [3)

Diagram pretoka (glejte stran E)
prost pretok

M Odvod 1
@ Odvod 2
©g .. Rezervni deli (glejte stran E)
© XX = Barve
00 = Krom
14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black
70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
95 = Brushed Brass
99 = Pozlagena

Poseben pribor (glejte stran E)
Ni vklju&eno

* Podaljtek 25 mm #13595000

Qe+
%)

* Podaljsek 22 mm (&e zid ni dovol;
globok)#13593XX0, 13597XX0, 15597XX0

* Izravnalni komplet 1° #95521000
@ CisZenije (glejte stran )

ﬁi\ Upravljanije (glejte stran E)
M Preskusni znak (glejte stran [3)



Slovenski

[

Pomoé
- Preverite tlak v ceveh

Vzrok

- Nezadosten oskrbovalni tlak

Napaka

Malo vode

- Otistite filtre pred termostatom in na
enoti za uravnavanje

- Filter enote za uravnavanie je
umazan

- Ogistite filtrirno mreZico med prho in
gibko cevjo

- Filtrirna mreZica prhe je umazana

- filtrski element prhe je umazana

- Ocistite filtrirnim vlozkom med prho
in gibko cevjo.

KriZni tok, toplo vodo ob zaprti
armaturi potiska v cevi mrzle vode ali
obratno

- Protipovratni ventil je umazan/
pokvarjen

- Otistite oz. po potrebi zamenjajte
protipovratni ventil

Temperatura vode pri izlivu ne - Termostat ni bil justiran
ustreza temperaturi, ki ste jo nastavili. - Prenizka temperatura tople vode

- Justirajte termostat

- Poviiajte temperaturo tople vode na
42 °Cdo 60 °C

- Zamenijajte enoto za uravnavanje

- Vgradite funkcijski blok za 180°
obrnjeno

Uravnavanije temperature ni mogoée - Enota za uravnavanije je poapnena

- Pri novi in3talaciji je osnovni del
napaéno priklju¢en (moralo bi biti:
mrzlo desno, toplo levo) ali vgrajen

z zasukom za 180°.

Gumb varnostne zapore ne deluje

- Pokvarjena vzmet

- Gumb je poapnen

- Odistite in rahlo namastite oz. po
potrebi zamenijajte vzmet oz. gumb

Pretoéni grelnik se ob uporabi
termostata ne vklopi

- Filtri so umazani

- Lovilnik umazanije oéistite oz.
zamenjajte

- Protipovratni ventil je obti¢al

- Zameniaite protipovratni ventil

- Omejevalnik pretoka ni odstranjen
iz roéne prhe

- Odstranite omejevalnik pretoka iz
roéne prhe

Preklapljanje preklopnika je tezko

- Preklopnik je pokvarjen

- Zamenijaite preklopnik

Preklopnik ne tesni

Montaza (glejte stran Q) &=

- Umazanija ali usedline na nasedu
tesnila

- Otistite sedez ventila ali zamenijaite
preklopnik

a1
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Estonia

Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 15ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete v&i tajupiirangute-
ga taiskasvanud ei tohi dusisisteemi jgrelvalveta
kasutada. Alkoholi v&i narkootikumide maju all olevad
isikud ei tohi dusisisteemi kasutada.

A\ Kui killma ja kuuma vee thenduste surve on véiga
erinev, tuleb need tasakaalustada.

Paigaldamisjuhised

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordi-
kahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam franspordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid.

* Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja
kontrollimisel tuleb lahtuda kehtivatest normatiividest

* Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

Tehnilised andmed

Toorshk maks. 1 MPa
Soovitatav t&6rohk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1T MPa = 10 baari = 145 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Termiline desinfektsioon: 70°C / 4 min

* Tagasivooluklapp
* Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

Simbolite kirjeldus

«( Arge kasutage dadikhapet sisaldavat silikoonil

max.
=42°C
Tanu ohutusfunkisioonile on vaimalik soovitud maksimaal-
temperatuuri eelnevalt sisestada (nt maks. 42 °C).

ﬂj@ Reguleerimine (vt Ik EJ)

Paigaldamise jérel tuleb kontrollida termostaadi
véljundtemperatuuri. Kui véljavoolu kohas méadetud

Turvafunktsioon (vt Ik E)

42

temperatuur erineb termostaadiga sisestatust, tuleb seda
reguleerida.

Hooldus (vt Ik Fd)

* Tagasilddgiklappide toimimist tuleb kooskslas riiklike
ja regionaalsete madrustega regulaarselt kontrollida
vastavalt standardile EN 806-5 (véhemalt kord
aastas).

* Termostaadi hea toimimise tagamiseks on tarvis
termostaat keerata aeg-ajalt péris kuuma ja péris
kilma peale.

L% Méatude (vi Ik F3)

Lébivooludiagramm (vt [k E)

dravoolu surve

@ véljavool 1
@ valiavool 2
6@,.. Varuosad (vt Ik Ed)
© XX = Varvid
00 = Kroom
14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black
70 = Matt White
80 = Stainless Steel Optic
95 = Brushed Brass
99 = Kuld Optik

©@*t Spetsiaalne lisavarustus (vt |k E)
ei sisaldu komplektis

* pikendus 25 mm #13595000

* pikendus 22 mm (kui sein ei ole piisavalt
paks)#13593XX0, 13597XX0, 15597XX0

* tasanduskomplekt 1° #95521000

@ Puhastamine (vtlkﬂ)
@«\\ Kasutamine (vt |k EJ)

m Kontrollsertifikaat (vt |k F3)



Estonia

Rike
Véhe vett

Pohjus

- Surve ebapiisav

L]
Lahendus

- Kontrollige vee survet torudes (kui
pump on installeeritud, kontrollige
kas pump t&5tab)

- Regulaatori filter on mé&érdunud

- Puhastage termostaadi ees ja
regulaatori peal olevad filtrid

- Dusi séeltihend must

- Dusi filtriga répane

- Puhastage dusi ja vooliku vaheline
séeltihend

- filiriga puhastage dusi ja vooliku
vaheline

Ristvool, soe vesi surutakse suletud
segisti korral kilmaveetorru véi
vastupidi, kui segisti on suletud

- Tagasildégiklapp méardunud/katki

- Tagasildégiklapp puhastada ja
vajadusel vélja vahetada

Véljavoolava vee temperatuur ei
vasta seatud temperatuurile

- Termostaati pole reguleeritud

- Reguleerige termostaati

- Sooja vee temperatuur liiga madal

- Téstke sooja vee temperatuuri
42 °C kuni 60 °C

Termoregulatsioon pole véimalik

- Termostaat tédelement on lubjastu-

nud

- Vahetage termostaat tééelement

thendatud (peab olema kilm
paremal, soe vasakul) v&i 180°
pddratud

- Uuel paigaldusel pshikorpus valesti - Paigaldage funktsiooniblokk 180°

pddrdega

Ohutusnupp ei t86ta

- Vedru on vigastaud v&i veaga

- Ohutusnupp on lupjunud

- Puhastage ning madrige kergelt
vedru vai nuppu, vajadusel
vahetage &ra

Avatud siisteemi boiler ei hakka
termostaadiga t65le

- Filtrid ma@é&rdunud

- Mustuseséel puhastada / vélja
vahetada

- Tagasildégiklapp on kinni

- Tagasildégiklapp vélja vahetada

- Veehulga piirajat ei ole &ra véetud

- Eemaldage veehulga piiraja

Umberliliti kéib raskelt

- Umberliliti defektne

- Umberliliti vélja vahetada

Umberliiliti lekib

- Mustus voi ladestused tihendil

Paigaldamine (vt kb4 &=

- Puhastage tihend v&i pange uus
omberliliti
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L[] Latvian

Drosibas norades iztekas vietda atdkiras no termostata iestatitas temperati-
ras.

A\ Montazas laikg, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus. K Apkope (skat. Ipp. )

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, * Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar

higiénai un kermena firiSanai. EN 806-5 saisfiba ar naciondlajiem vai vietgjiem
A\ Bérni, ka arf pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un / noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

vai sensoriskiem ierobeZzojumiem nedrikst lietot $o

produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas

alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot

* Lai nodroginatu regulatora nevainojamu darbibu,
termostatu laiku pa laikam jaiestata uz maksimali
aukstu un maksimali karstu Gdeni.

3o duas sistemu. _
A\ Jaizlidzina spiediena atskiribas starp aukstéa un karsta [% Izmérus (skat. lpp. E)

ddens pievadiem.

- Cuurpluﬁs diagramma

Noradijumi montazai skat. lpp
* Pirms montazas nepiecieams parbaudit, vai briva caurplide

produktam transportésanas laika nav radusies @ lIzteka 1

bojajumi. Péc iebuvésanas bojajumi, kas radusies @ Izteka 2

transportésanas laika, vai virsmas bojajumi netiek i ﬂ

atziti. Uﬁ@® Rezerves dalas (skat. Ipp. K4
* Caurulvadi un maisitdjs ir jauzstada, jGizskalo un XX = Krasu kodi

japarbauda saskana ar speka eso3ajiem standartiem. 00 = Hroma
* Jaievéro attiecigas valstis spéka eso$as montazas 14 = Brushed Bronze

prasibas. 25 = Brushed Gold-Optic
&7 - otk
Darba spiediens: maks. 1 MPa 70 = Matt White
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa 80 = Stainless Steel Optic
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa 95 = Brushed Brass

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI) 99 = Zelta

Karsta tdens temperatura: maks. 60°C

et
Termiska dezinfekcija : 70°C / 4 min %® SpeCIdh aksesuari (skat. |pp E)
o i komplekta netiek piegadats
* Drosibas varsts

* |zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim! * Pagaringjums 25 mm #13595000

Simbolu nozime * Pagaringjums 22 mm (ja iebivésanas

. " T dzilums nav pietiekams)#13593XX0,
‘!( Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil 13597XX0, 15597XX0

r;‘j‘-)Z(bC Drosibas funkdiu (skat. |pp. E) * nolidzinasanas komplekts 1° #95521000
Pateicoties drosibas funkcijai, vélamo augstako tempera- @ Tiriana (skat. lpp E)

tiru, piem., maks. 42°C, var iestafit jau ieprieks.
ﬂ?‘f leregulésana (skat. Ipp. E2) @\\ LietoSana (skat. lpp. EJ)

P&c montazas japarbauda termostata iztekas temperato- m Parbaudes zime (skat. Ipp. E)
ra. Korektdra ir nepieciesama gadijumag, ja temperatira



Latvian

lemesls

- Problémas ar ddens apgadi

Traucéjums
Maz Gdens

Bojajumu novérsana

- Parbaudit spiedienu Gdenvada

- Nefirs regulatora filtrs

- Tirit filtrus pirms termostata un uz
regulatora

- Nefirs du3as filtra blivéjums

- nefirs filtrs elements no dusas

Iztirit filtra blivéjumu starp du3u un
§|oteni

- |zirit filtra blivéjumu starp duu un
§|oteni

Udens sajauk3anas, karstais Gdens
slegta stavokli tiek spiests auksta
Udens caurulvados un otradi.

- Pretvarsts ir nefirs / bojats

- Tirit, nepiecie$amibas gad. nomainit
pretvarstu

Udens temperatira nesaskan ar - Termostats nav piereguléts

Pieregulét termostatu

iestafito temperaturu - Parak zema Udens temperatira

- Paaugstinat karsta Gdens temperati-
runo 42 °Clidz 60 °C

Nav iespéjama temperatiras - regulators aizkalkojies

Nomainit regulatoru

regulésana - Jaunas instalacijas gadijuma

pamatelements ir nepareizi pieslégts

(jabut: aukstais Gdens pa labi,
karstais pa kreisi) vai ir pargriezts
par 180°.

Pagriezt par 180° iek3gjo bloku

Nestrada sarkana poga, kas pasarga - Bojata atspere

pret apdedzinaianos - Poga ir aizkalkojusies

Izfirit un ieel|ot, ja nepiecie3ams,
nomainit atsperi vai pogu

Caurteces silditajs neieslédzas, - Filtri nefiri

- |ztirit / nomainit filtry

darbojoties termostatam - Pretvarsts ir iespridis

- Nomainit pretvarstu

- Rokas du3a nav demontéts varsts

- Iznemt no rokas duas varstu

Parslédzejs griti parslédzams - Bojats parslédzgjs

- Nomainit parsledzéju

- Nefirumi vai nogulsnes uz blivvirs-
mas

Parslédzejs nav blivs

Montaza (skat. lpp. b4) &=

- Nofirit blivvirsmu vai nomainit parslé-
dzéju

a5
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Srpski

Sigurnosne napomene

A\ Prilikom montaze se radi sprecavanija prignjegenija i
posekotina moraiju nositi rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje
i lignu higijenu.

A\ Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno
hendikepirane odrasle osobe ne smeju da koriste
proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem
alkohola ili droga ne smeju da koriste proizvod.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

* Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod
otecen pri transportu. Nakon ugradnje se ne
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i fransportna o3tecenja.

* Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

* Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Temperatura vruée vode: maks. 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

* Zadtita od povratnog toka
* Proizvod je koncipiran iskljuéivo za pijaéu vodu!

Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrZi siréetnu
kiselinu!

oy Safety funkcija (vidi stranu E)

Zahvaljujuéu Safety funkciji, moze se podesiti Zeljena
maksimalna temperatura, npr. maks. 42°C.

ng Podesavanie (vidi stranu )

Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu temperaturu
termostata. Korekcija je neophodna, ako izmerena

n
=)

temperatura odstupa od temperature koja je namestena
na termostatu.

K Odriavanije (vidi stranu fq)

* Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora
redovno proveravati prema standardu EN 806-5 i u
skladu s vazeéim nacionalnim ili regionalnim
propisima (najmanije jednom godiinje).

* Kako bi se olaksala prohodnost i produzio vek
trajanja regulacione jedinice, potrebno je s vremena
na vreme podesiti termostat na poloZaje za
maksimalno toplu i maksimalno hladnu vode.

LQ“%\ Mere (vidi stranu E)

Dijagram protokas (vidi stranu E)
slobodan protok

@ izlaz 1
® izlaz 2

Cg .. Rezervni delovi (vidi stranu ﬂ)
© XX = Oznake boja
00 = Hrom
14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black
70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
95 = Brushed Brass
99 = Dezen Zlatna

Poseban pribor (vidi stranu E)

Nije sadrzano u isporuci
* Produzetak 25 mm #13595000

Ben+
)

Produzetak 22 mm (kod manje dubine
ugradnije)#13593XX0, 13597XX0,
15597XX0

* set za nivelisanje 1° #95521000
@ Cidéenie (vidi stranu F2)
@\\ Rukovanije (vidi stranu Bd)

m Ispitni znak (vidi stranu [[3)



Srpski
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Smetnja

Nedovoljno vode

Uzrok

- Prenizak pritisak vode

Pomo¢é

- Ispitajte pritisak u cevima

- Ogistite mrezicu za hvatanje
prljavitine regulacione jedinice

- Otistite mrezice za hvatanje
prljavstine ispred termostata i na
regulacionoj jedinici

- Mrezasta zaptivka tuia je prljava

- filterom tu3a je prljava

- Otistite mrezastu zaptivku izmedu
tusa i crijeva

- Oistite filterom izmedu tua i crijeva

Ukrsteni tok vode, kod zatvorene
armature vruéa voda ulazi u cev s
hladnom vodom i obrnuto

- Nepovratni ventil je prljav /
neispravan

- O¢istite ili, po potrebi, zamenite
nepovratni ventil

Temperatura na slavini se ne
podudara s podesenom
temperaturom

- Termostat nije pode3en

- Podesite termostat

- Preniska temperatura tople vode

- Povelaijte tempereturu vruée vode
na 42-60 °C

Regulisanje temperature nije moguée - regulaciona jedinica je zacepliena

kamencem

- Zamenite regulacionu jedinicu

- Pri ponovnoj instalaciji telo je
pogresno prikljuéeno (potrebno je
priklju¢iti hladnu vodu desno, a
vruéu levo) ili je zakrenuto za
180 stepeni.

- Unutrasnii blok okrenite za
180 stepeni

Dugme sigurnosnog prekida je van
funkcije

- Opruga je neispravna

- Dugme je za&epljeno slojem
kamenca

- Otistite i podmazite oprugu, f.
dugme, u sluéaju potrebe dugme
mozZete zameniti novim

Protoni bojler ne radi iako je
termostat ukljuen

- Mrezice za hvatanije prljavstine su
prljave

- Ocistite / zamenite mreZicu za
hvatanije prljavitine

- Nepovratni ventil se nije vratio u
pocetni poloZaj

- Zamenite nepovratni ventil

- Prigusnica u ruénom tusu nije
odstranjena

- Odstranite prigusnicu iz ruénog tusa

Preusmerivaé se tetko pomera

- Preusmerivaé je neispravan

- Zamenite preusmerivac

Preusmerivaé ne zaptiva

- Prljavtina ili naslage kamenca na
zaptivnim sedalima

Montaza (vidi stranu Q) ==

- Ogistite zaptivna sedala ili zamenite
preusmerivac

47
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Norsk

Sikkerhetshenvisninger

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kuttskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller

sensoriske handicap skal ikke bruke dusjsystemet uten

oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller
narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmivannstil-
koblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

* For montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport
eller overflateskader.

* Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

* Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal felges.

temperaturen mélt ved uttaksstedet avviker fra temperatu-
ren som er innstilt p& termostaten.

Vedlikehold (se side fq)

* Funksjonen fil returlapssperren skal iht. EN 806-5 og i
samsvar med de nasjonale og lokale forskrifter
siekkes regelmessig (minst en gang i dret).

* For & holde regulerings-enheten bevegelig, skal
termostaten stilles fra tid til annen pa helt varmt og

helt kaldt.

[% Mal (se side E)

Giennﬁstmmningsdiqgram
(se side

fri gjennomstramning

@ Utgang 1

@ Utgang 2

Servicedeler (se side ﬂ)

XX = Fargekode

e}
)

. 00 = Krom
Driftstrykk maks. 1 MPa 25 = Brushed Gold-Optic
Anbefalt driﬂsfrykk: 0,1-0,5 MPa 34 = Brushed Black Chrome
Pravetrykk 1,6 MPa 67 = Matt Black
(1 MPa = 10 bar = 145 PSI) 70 = Matt White

Varmtvannstemperatur maks. 60°C 80 = Stainless Steel Optic
Termisk desinfisering: 70°C / 4 min 95 = Brushed Brass

* Egensikker mot tilbakeflyt 99 = Gull-Optikk

* Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Symbolbeskrivelse

«( Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

max.
=42°C
Takket vaere egenskapen "Safety Function" kan det
forhandsinnstilles en @nsket maks. termperatur, f.eks.
42 °C.

Q‘S Justering (se side BJ)

Etter avsluttet montering skal termostatens utlapstempera
tur kontrolleres. Det er nedvendig med korrektur nér

Safety Function (se side )

¢t Ekstratilbehor (se side E)

ikke med i leveransen
* Forlengelse 25 mm #13595000

* Forlengelse 22 mm (ved liten
montasjedybde)#13593XX0, 13597XXO0,
15597XX0

* Utligningssett 1° #95521000
@ Rengjoring (se side F3)
- @\\ Betjening (se side BJ)

m Provemerke (se side E)



Norsk
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Feil

Lite vann

Feilrettelse
- Ledningstrykk sjekkes

Arsak
- Forsyningstrykk er ikke filstrekkelig

- Smussfangersil for termostaten og
pé reguleringsenheten rengjeres

- Smussfangersil til reguleringseheten
skitten.

- Dusjens silpakning er skitten - Silpakning mellom dusj og slangen

- Dusjens filterinnsats er skitten rengjares

- rengjering filterinnsats mellom dusj
og slangen

Krysstremning, varmt vann presses
ved lukket armatur inn i kaldtvannsled-
ning eller omvendt

- Returlgpstopper skitten / defekt - Returlepstopper rengjeres, byttes

hvis nedvendig

Utlepstemperatur samsvarer ikke med
innstilt temperatur

- Termostat ble ikke justert - Termostat justeres

- Varmtvannstemperatur okes il
mellom 42 °C og 60 °C

- For lav varmtvannstemperatur

Temperaturregulering er ikke mulig

- reguleringsenhet forkalket - reguleringsenhet byttes

- Funksjosblokk bygges inn 180°
forvrengt

- Ved nyinstallasjon: basiselement
feilaktig tilkoblet (riktig: kaldt hayre,
varmt venstre) eller bygd inn 180°
forvrengt

Trykknapp til sikkerhetssperren uten
funksjon

- Fijeer defekt - Fier hhv. Trykknapp rengijeres og

- Kalk pd trykknapp smeres lett inn, byttes hvis nedvendig

gijennomstrgmningsvannvarmer
innkobler ikke under termostatdrift

- Smussfangersil skitten - Smussfangersil rengjeres / byttes

- Returlgpstopper sitter fast - Returlgpstopper byttes

- Drossel til handdusjen ikke fijernet - Drossel fjernes fra h&nddusjen

Onmstiller er ikke lett bevegelig

- Omstiller defekt - Omstiller byttes

Omstiller er utett

- Smuss eller avleiringer pé& tetningen - Tetning rengjeres eller omstiller

byttes

Montasje (se side Q) S 49
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BBJITAPCKM

YKk 3 Hua3 6e3on cHocr

A\ Tpu MoHTaXa TPA6BA AQ C& HOCAT PHKABMLM, 30 AC
ce u3berHar HaOPAHABAHMS NOPAAM MPUTUCKAHE MNk
nops3saHe.

/\ TMo3BONEHO € M3MON3BAHETO HA MPOAYKTA CAMO 30
KBMAHE, XMIMEHA M LIEMM HA MOYMCTBAHE HA TANOTO.

A\ He e nozsoneHo neua, KakTo 1 Bb3PACTHM C dH3mue-
CKM, YMCTBEHM 1 / MMM CEH3IOPHM OTPAHMYEHMS Aa
m3nonssar npoaykra 6e3 Haasop. He e nossonexo
M3MON3BAHETO HA CMCTEMATA HA MPOMYKTA OT Nuua,
ynotpebunm ankoxon unm apora.

A\ TonemuTe pasnmku B HANSTAHETO MeXAy M3BOAMTE 30
CTyL[EeHATa M TONATa Boaa Tps6Ba Od ce M3PABHSBAT.

YK 3 HMAI3 MOHT X

* MMpean MOHTAXa NPOOYKTHT TPI6BA AA CE NPOBEPM 3
TpaHcnopTHK weTk. Criea MOHTAXA He ce MPM3HaBAT
TPAHCMOPTHU UMM NOBBLPXHOCTHU LETM.

* Tpw6onposoaute 1 apmarypara tps6ea aa ce
MOHTMPAT, MPOMMST U MPOBEPST B CbOTBETCTBUE C
BANMOHUTE HOPMM.

* Tps6Ba na 6bAAT CNA3BAHM BAMMAHWUTE B CHOTBETHUTE
CTPAHM NPEnnUCaHMS 30 MHCTANMPAHE.

TexHMuecku o HHU

PabotHo Hansrawe: make. 1 MlMa
Mpenopbuntento paboTHo Hansraxe: 0,1-0,5 MlMa
KoHtponHo Hangrane: 1,6 Mla

(1 MMNa = 10 bar = 145 PSI)
TeMneparypa Ha ropelara soaa: Mmake. 60°C
TepMMuuHa ne3rHpekums: 70°C / 4 mun

* CamosawmTeH Npot1e ob6paTHO M3TMUAHE
* MponykrsT e paspaboteH camo 3a nuteitHa soaal

Onuc HUe H cumBonMTE

He v3nonssarite cunmkoH, Chabpxall oLeTHa
kucenuHal

mex, Safety Function (suxre ctp. E)

Bnaronapetue Ha Safety Function (dyHkums 3a
6e30MaCHOCT) XenaHaTa MakcMManHa Temneparypa
MOXe AQ Ce HACTPOM MPEABAPMTENHO HAMP. HA MAKC.

42 °C.

ﬁ% IOctup He (suxre ctp. BA)

Cren v3BbplIEH MOHTOX TPS6BA [a ce NpoBepH
TEMNepPAaTypPaTd HA HAOKPAMHMKA Ha TepMocTara. Ako
M3MEPEHATa TEMNEePATypa HA MACTOTO HA BOAOB3EMAHE

50

Ce pa3NMyaBa OT HOCTPOEHATA HA TePMOCTATA TeMnepa-
Typa, € HeobxonmMma KopekLms.

\ Nonapuxk (smxre crp. Fd)

* CernacHo EN 806-5 ¢yHkumoHMpareTto Ha npucno-
cobneHnsTa 30 NPenoTBPaTIBaHe Ha OBPATHMS NOTOK
Tps6BA PENOBHO OA C& NPOBEPSBA B CbOTBETCTBME C
HOLMOHAMHKUTE UMK PETMOHANHM M3UCKBAHMS (MOHE
BEOHBLX FOOMLLIHO).

* 30 [a ce rapaHTMpa NeKOMOABMKHOCTTA HA peryni-
PALLOTO 3BEHO, OT BpEME HA BPEME TEPMOCTATBT
Tp6Ba AQ Ce NOCTABS HA MAKCMMAIHO TOMNO U Ha
MAKCMMQIHO CTyAeHO.

% P 3mepm (smxre cp. F3)

Aav rp ME! NMoToK
(BuxTe cTp. E)
csoboneH NoTok

(M Mssoa 1

® Wsson 2

CepBusHM U €11 (BIXTE CTP. ﬂ)

XX = Lleetoo konupaHe
00 = Xpom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
95 = Brushed Brass

99 = Onmka Ha 3nato

‘@

Cneuwm nwpuu ANEXHOCTH
(Buxre cTp. E4)
He ce CbabpPXa B O6eMG HQ OOCTABKA

e Yowmxuten 25 mm #13595000

* Yavmkuten 22 MM (Npu MQnka MOHTAXHG
aenboumna)#13593XX0, 13597XXO0,
15597XX0

* m3pasHasawa cucrema 1° #95521000

@ Mouumcre He (suxre crp. F2)
@\\ O6cnyxe He (suxre crp. BJ)
m KoutponeH 31 K (suxte ctp. )



BBJITAPCKMU

Heusnp BHO

Manko sona

MpuuunH

3GXPQHBGLLI.0TO HanqaraHe He e -
OOCTATbYHO

MNMom

Mposeperte HansraHeTo Ha
Tpr6onposona

Llenkara 3a ynassHe Ha 3ambpcssa- -
HUATA HO PEryNUPALLMS eNEeMEHT e
3aMbpCeHa

Mouncrete uenkute 30 ynassHe Ha
30MBPCABAHMATA Npean TepMocTaTa
M HQ PEerynupaLLms enemMeHt

30MBPCEHO € YNMBTHEHMETO C Lieaka -
HO PA3NPBCKBATENS

Mouucrete YNMBbTHEHMETO C Lenka
MeXay pasnpbCkBaTens U Mapky4a

3ambpcero OuntbpHa BROXKA HA -
pa3npbCKBATENS

Mouncrete QuarbpHa Bnoxka
MEXY Pa3npbLCKBATENS M MAPKYYQ

Kpbcrocsare Ha notoka, npu
3aTBOPEHA ApMaTypa Tonnara Boaa
HOBMM3A B IMHMUATA HA CTyAEHATA
BOAA Mnu 06paTHo

3ambpcero / nedektHo npucnoco- -
6neHue 30 NPenoTBPATIBAHE HA
06parH1s Notok

lMoumcrete pecn. cMeHeTe npucno-
cobneHmeTo 3a NpeaoTBpaTIBAHE HA
obparHus notok

M3xopswara temneparypa He
CbBMAAA C HACTPOEHATA TEMMNEPATY-

pPa

TepmocTaTsT He e toCTUPAH -

FOctmpaHe Ha tepmocrara

Tebpae HMCKa TeMnepaTypa Ha
BOaATA

lMoBuiweTe orpaHuyeHmeTo 3a
tonnara soaa Ha 42 °C no 60 °C

He e Bb3MOXHO perynmpate Ha
TemMneparypara

MokpwT ¢ Baposmk perynmpaty -
enemeHT

CMsHa HO perynmpams enemeHt

IMpu HOBA MHCTANALMS OCHOBHOTO -
A0 € cBbp3aHO norpelwto (3an.:
CTyQieHO OTASCHO, TOMNO OTNSBO MM
MOHTMpakTe cbe 3abprane or 180°

Montupaiite dyHkUMOHANHMS Bnok
cbe 3aBbpTaHe Ha 180°

Konueto Ha npennasHata 6n0kmpos-
Ka He dyHKLMOHMPa

[edektHa npyxuHa

Konueto e MOKPMHTO C BAPOBMK

Mouncrete npyxuHara pecn.
KOMYETO U 1 CMaXKeTe NeKo, Npu
HeobX. T cMeHeTe

MpoTouHusT Harpesarten He ce
BKIIOYBA MpM PaboTa Ha TepMocTaTa

LleﬂKMTe 30 yNndBgaHE HA 3aMBbPCABA- -
HUATA CA 3AMBPCEHU

Moumcrete / cMeHeTe LenkaTa 3a
YNaBSHE HA 3AMBPCABAHMSTA

3apaso crosuo npucnocobnetme 3a -
npenoTBpaTSBaHe HA o6paTHMs
noToK

CmsHa Ha nprcnocobnerueTo 3a
nNpenoTBpaTIBaHe Ha 06paTHMs
noToK

[pocentst B pbuHMs pasnpbeksaren -
HE € NEMOHTUPAH

OrtctpaHete apocena or phuHMs
pasnpbckearen

prﬂHO NOABMXXEH NPEBKNOYBATEN

[edekreH npeskniousaren

CmeHete npeBsKnoYBaTeENa

He xepmetnuen npeskntousaten

MoHT X (BM>XTE CTp. Q) ==

Mp'bCOTMFI M1 OTNATAHMA HA
YNNBTHABALLATA NOBBbPXHOCT

Mouucrere YNNbTHABALLATA
NOBBPXHOCT UMK CMEHETE NPEBKNHO-
ysarend
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(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
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BB LEIERES: 70°C/ 449
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mex.c Safety Function(Z2H4HE)
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14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic

95 = Brushed Brass

99 = Gold-Optic
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YKp THCbK

Mpumitku 3 6esnekun

A\ i yac BCTAHOBAEHHS CNin HARAIATH PYKABMUKM, WO6
3an06irm1 TPaBMAM Ta NOPI3aM.

/\ Bupi6 MOXXHQ BUKOPMCTOBYBATM NMLIE ANS KYNQHHS,
MirEHN T OUMLLEHHS Tina.

A\ [litn, a Takox Bopocni 3 GisM4HUMM, PO3yMOBIMMM Ta/
a60 CEHCOPHMMM BALGMM HE MOBMHHI BUKOPUCTOBY-
BATM Lt nponykT 6e3 HanexHoro Harmaay. Ocobam,
sKi nepeByBatoTh y CTAHI ankoronbHoro abo Hapko-
TUYHOTO CM'SHIHHA, 3060POHSIETLCS BUKOPUCTOBYBATM
uer NpoayKr.

A\ Tapsua i xonoaHa noaaui BoaM NOBUHHI MATH
ONHAKOBMI TUCK.

IHcTpyKWUii 3i BT HOBREHHS

* Nepen BCTAHOBNEHHSM NepeBipTe BUPI6 HA HASBHICTb
MOWKOMXKEHb NiAl Yac TpaHcnoptyBaHHs. [Micns
BCTAHOBMEHHS TPAHCMOPTHI MOWKOMAXEHHS U
NOLKOAXKEHHS MOBEPXHi HE PO3IMAAAIOTLCS.

Tpy6m Ta kpinneHHs NoBUHHI ByTH BCTAHOBNEHI,
npoMMTI Ta NepesipeHi sinnosinHo no craHaapTis
30CTOCYBAHHS.

HeobxinHo 0OTPMMYBATHCS COHTEXHIYHMX HOPM, SIKi
RitoTh Y BIANOBIAHMX KPATHAX.

Po6ounit Tmek: make. 1 MlMa
PekomeHmoBaHMM poboumt Tck: 0,1-0,5 MMNa
BunpobysanbHuit Tuek: 1,6 MMMa

(1 MMa =10 6ap = 145 PSI)
Temneparypa rapsyoi Boau: make. 60°C
Tepmiuna nesinekuis: 70°C / 4 Mmin

* 30XMCT Bifl 3BOPOTHLOTO MOTOKY
* [TpoayKT NpU3HAYEHMM BUKIFOYHO ANS MUTHOI BoaM!

Onuc cumsony

He BukopucTOBY#iTE CHNIKOH, WO MICTUTL OLTOBY
kmcnory!

Mm% Safety Function (nusitscs ctopitky E2)

BaxaHa MakcrmanbHa Temnepatypa, HANPMKNAn, Makce.
42°C moxe 6yTu BCTAHOBAEHA 30 AOMOMOTOKO dyHKLT
6esneku.

= Kopurys HHs (ausitscs cropirky B)

Micns BcTAHOBNEHHS HEOBXIAHO NepeBiPUTM BUXIOHY
Temneparypy tepmocrara. Kopekuis HeobxinHa, sKwo
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TEMNepaTypa, BUMIPSHA HA BUXOMI, BIAPi3HAETLCS BIA
TEMNEePAaTypu, BCTAHOBNEHOI HA TEPMOCTATI.

TexHiuHe 06cnyroByB HHs
(amsitbes cropinky Fd)

* 3BOPOTHI KNAMNAHM HEOOXIMHO PEryNIPHO NepesipsT1
sinnosinto no EN 806-5 srinvo 3 HauioHansHUMM abo
perioHansHUMM HopMamu (MPUHAMMHI 0aMH pas Ha
pik).

* o6 rapantysatu 6esnepebiriHy poboty Tepmocrara,
HeobXifHO Yac Bl YaCY NEPEMMKATH TEPMOCTAT 3
pexumy «HarpisarHs» Ha «OxonomkeHHs».

% Posmipm (ausitscs cropinky F3)
. Oi rp m noto
2]

(auBiTbea cTopiHKy
BiNbHMIA NOTIK

D Buxin 1

@ Buxia 2
©@ . 3 nu cTMHM (auBiTbca CTOpIHKY ﬂ)
© XX = Konbopu
00 = Xpom
14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black
70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
95 = Brushed Brass
99 = Mig 30not10

Cneui nbHi Kc pu
(ameiteca cropinky E4)
B KOMNNEKT NOCTABKU HE BXOAUTb

¢ noposxeHHs 25 mm #13595000

o

* Habip noposxeHHs 22 MM (sKwo cTiHa
HenoctatHbo rmmboka)# 13593XX0,
13597XX0, 15597XX0

* Habip ans supisHiosaHHs 1° #95521000

@ UunweHHs (amBiThcs cTOpiHKY E]
@\\ Excnny T wuis (omsitscs cropinky B)

m TecroBuii ceptnik T
(amsitses cropinky F3)



YKp THCbK

[

Hecnp BHictb
HepnocratHs kinbkicts Boam

MpuuunH

- Tuck nopayi HeBiaNoBIAHMM

3 cobunp BOBOro3 XMC

- Mepesipte TMck BoaM (sKiwo BcTaHOB-
NIEHO HACOC, NepeBipTe, YU HACOC
npauoe).

- QineTp perynatopa 3a6pyaHeHMit

- Ounctnti ¢inbTp nepen 3milwysadyem
i Ha kaptpuaxi MTC-thermo

- YwinsHioBay aywosoro ¢inktpa
306pynHeHmit

- Ouucrith yuwlinbHeHHs dinbTpa Mix
AyweMm i WNaHrom

- BCTABKA AyLwoBoro ¢instpa 6pynHa

- Ouucritb BCTABHMM GinbTp MiX
AYLWEM i WNaHroM

Mepexpechui notik, rapsya soaa
Ha@xoauTh y TpyBy XonoaHoi Boam
ab0o HABMNAKK, KON 3MilLyBAY
30KPUTUM

- 3anobiHMK 3BOPOTHOTO MOTOKY
306pyaHeHur / HecnpaBHMit

- OumcTith 3aN0BIKHMKM 3BOPOTHOTO
MOTOKY, NPK HEOBXIAHOCTI 3aMiHITb

Temneparypa BUAMBA He Bianoeinae
BCTAHOBMEHIM Temneparypi

- TepMmocTar He HANALWTOBAHMM

- Binperyntorite tepmocrar

- Temneparypa rapsyoi Boau
3QHM3bKA

- 36inbLWiTb TEMNEPATYPY rapsyOi

soon no 42 °C - 60 °C

PerynioBaHHs TeMnepatypu HEMOXMK- - TEPMOKAPTPMAXK MAE BIAKNANEHHS

Be

BAMHAHOrO HANMbLOTY

- 3aMiHiTb TepMOKAPTPMOX

- [ns HOBMX iHCTANALM: OCHOBHMIA
KOPMyC HeMpaBUbHO MiAKMIOYEHMM
(Mae 6yTi: xononHmit npasopyy,
rapsumit nisopyud) abo scraHosne-
HMI 3 nosopotom Ha 180°

- BeraHosith dyHKUioHANbHMM 6noK,
nosepHyswwm ioro Ha 180°

Kronka Safety stop He npautoe

- Mpy>xmHa HecnpasHa

- Knonka mae BiAKNIQAEHHS BAMHIHOTO
HANbOTY

- Oumcrits npy>xuHy Ta/abo kHomky,
30 noTpebu 3aMiHiTh

MpoTouHmit HarpiBay He NPALIOBAB 3
TEPMOCTATOM

- Qinbtpy 306pynHeHo

- Ounctits GinbTp / 3aMiHiTh GinbTp

- SBOpOTHMl:i Knanad sacrps§r

- 3aMiHiTb 3BOPOTHI Knanaxm

- OB6mexxyBay NOToKy HA Py4HOMY
OyLWi HE 3HATMM

- 3HiMiTb OBMeEXyBAY NOTOKY

[ueeprep xxopcrkmit

- [epemukay HecnpasHmi

- 3aMiHite anBepTep

Iuneeprep nportikae

MoOHT >XHUM (aumBiTbCS CTOPIHKY Q) ==

- Bpyn abo BanHsHi BinknaneHHs Ha
YUWinbHEHHI Knanaxa.

- Moumcrite ywinsHioBaY BeHTUNS abo
3aMiHiTL InBETEP
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L[] Tirkce
Giivenlik uyarilar: * Ayar initesinin kolay hareket etmesini saglamak icin,
termostat belirli araliklarla tamamen sicak ve soguk
A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma- konuma gefirilmelidir.
lart dnlemek icin eldiven kullaniimalidir. "
A\ Uriin yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi [% Olciileri (bakiniz sayfa E)

amaclan dogrultusunda kullanilabilir.
A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk ve
yetiskinler gézetimsiz olarak dus sistemini kullanma-

Akis diyagrami (bakiniz sayfa E)

serbest akis

malidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus D Cikis 1
sistemini kullanmamalidir. @ Cikis 2
A\ Sicak ve soguk su baglantlar arasinda biyik basing
farkliliklar varsa, bu basing farkliliklarinin dengelen- %® Yedek Parcalar (bakiniz sayfa ﬂ)
mesi gerekir. XX = Renkler
. 00 = Krom
* Montaj isleminden énce irin nakliye hasarlari 25 = Brushed Gold-Optic
yéniinden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra 34 = Brushed Black Chrome
nakliye veya yizey hasarlar icin sorumluluk 67 = Matt Black
Ustlenilmemektedir. 70 = Matt White
* Borularin ve armatiirin montaji, yikanmasi ve kontroli 80 = Stainless Steel Optic
gecerli normlara gére yapilmalidir. 95 = Brushed Brass
+ Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet 99 = Altin-Optik
edimelidir. ot Ozel aksesuarlar (bakiniz sayfa E)
Teknik bilgiler © Teslimat kapsamina dahil degildir
isletme basinci: azami 1 MPa e Uzatma 25 mm #13595000
Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basinci: 1,6 MPa * Uzatma 22 mm (montaj derinligi
(1 MPa = 10 bar = 145 PSI) dissikken)#13593XX0, 13597XX0,
Sicak su sicakligr: azami 60°C 15597XX0
Termik dezenfeksiyon: 70°C / 4 dak « tesfiye ayarli 1° #95521000
* Geri emme dnleyici
* Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir! @ Temizleme (bakiniz sayfa E)

Simge aciklamas: @\ Kullaninmi (bakiniz sayfa BJ)

( Asetik asit iceren silikon kullanmayin!
M Kontrol isareti (bakiniz sayfa F3)

mSec Safety Function (bakiniz sayfa B4)

Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum sicaklik
Orn; maks. 42°C énceden ayarlanabilir.

C?; Ayarlama (bakiniz sayfa E)

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin cikis
sicakhi@r kontrol edilmelidir. Alma noktasinda élcilen
sicaklik termostatta ayarlanan sicakliktan farkliysa, bir
dizeltme gereklidir.

K Bakim (bakiniz sayfa E)

* EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek
valfler diizenli olarak kontrol edilmelidir. (en az yilda

bir kez)
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Garanti Belgesi

Uretici veya ithalat¢i Firmanin

Genel Miidir _ 7/
Zerrin Turk e

Satici Firmanin:

Unvani: Hansgrohe Armatiir Ltd. Sti Unvan:
Adresi: Maslok.Moh. Yelkovan Sok. Maslok_Square Adresi-
No: 2 I¢ Kapr No: 104 / Sariyer / Istanbul Telefonu:

Telefonu: (0-212) 273 07 30 Faks:

Faks: (0212)27307 40 "

web adresi: www.hansgrohe.com.ir Fatura Tarih ve Savisi:
yisi:

Malin Marka ve Modeli:

Markas: Hansgrohe  Teslim Tarihi ve Yeri:

Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi ~ Yetkilinin imzas::

Garanti Suresi:
Azami Tamir Siresi:

ariza
Az su geliyor

. 2YIL
20 s giin
kaseleyecektir.

sebep

- Besleme basinci yeterli degil

Firmanin Kasesi:
Bu bélum, Grint aldiginiz Yetkili Sahcr imzalayacak ve

yardim
- Hat basincini kontrol edin

- Ayar Unitesinin filtresi kirlenmis

- Termostatin éniindeki ve ayar
Unitesindeki filtreleri temizleyin

- Dusun siizgeci tikanmis olabilir

- Dusun siizgeci tikanmis olabilir

- El dusu ile hortum arasindaki
hortumu yikayin

- Filtre adaptérli arasinda dus ve
hortum temizlemek

Capraz akis, batarya kapaliyken
sicak su soguk su hattina génderiliyor
ya da tam fersi

- Cek valf kirlenmis / arizal

- Cek valfi temizleyin ya da degistirin

Cikis sicakhig ayarlanan sicaklikla
ayni degil

- Termostat ayarlanmadi

- Termostati ayarlayin

- Sicak suyun derecesi cok dijsik

- Sicak su sicakhigini 42 °Ciila
60 °Clye yikseltin

Sicaklik ayar mimkin degil

- ayar Unitesi kirlenmis

- ayar Unitesini degistirin

- Yeni montaj sirasinda ana gévde
yanhs baglanmis (Olmasi gereken:

soguk sag tarafa, sicak sol tarafa)
ya da 180° déndirilerek takilmis

- Fonksiyon blogunu 180° déndire-
rek takin

Emniyet kilidinin digmesi calismiyor

- Yay anzal

- Digme kireclenmis

- Yayi ya da diigmeyi temizleyin ve
hafifce gres siriin, gerekirse
degistirin

Termostat modunda sofben devreye
girmiyor

- Filtre tikanmis olabilir

- Filtreyi temizleyin / degistirin

- Cek valf calismiyor olabilir

- Cek valfi degistirin

- El dusunun icindeki akim limitleyici

cikartlmamis olabilir

- Akim limitleyiciyi el dusundan
cikarhin

Divertér zor hareket ediyor

- Divertdr arizali

- Divertéri degistirin

Divertér sizdinyor

Montaiji (bakiniz sayfa Q) ==

- Conta yuvasinda kir ya da tortu

- Conta yuvasini temizleyin veya
divertéri degistirin
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Biztonsagi utasitasok

A\ A szerelésnél a z0zéddsok és vagasi sérilések
elkeriilése érdekében kesztyit kell viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és
egészségigyi tisztalkoddshoz szabad haszndlni.

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos
és / vagy érzékelésben korlatozott személyek nem
haszndlhatjdk feligyelet nélkil a terméket. Alkohol és
kabitészer befolydsa alatt 4llé személyek nem
hasznélhatjdk a terméket.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kdzétti nagy
nyomdskiilénbséget kikell egyenlitenil

Szerelési utasitasok

* A szerelés eldtt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitdsi sériilése. Beépités utdn a szdllitdsi-
vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvda-
nyoknak megfelel8en kell felszerelni, &bliteni és
ellen8rizni

Az egyes orszédgokban érvényes installacids
iranyelveket be kell tartani.

MuUszaki adatok

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C

Termikus fertétlenités: 70°C / 4 perc
* Visszafolyds gatléval

* Aterméket kizarélag ivévizhez tervezték!

Szimbdélumok leirasa

’f Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!
max.c Safety Function (lésd a oldalon EZ)
A biztonsdgi funkciénak készénhetden a kivant
hémérsékletet pl. 42 Celsius fokban maximélhatjuk.

(72 Bedllités (ldsd a oldalon Ea

A sikeres felszerelést kdvetSen ellenérizni kell a
termosztat kifolydsi hdmérsékletét. Helyesbités sziksé-
ges, ha a vizkivétel helyén mért hdmérséklet eltér a
termosztaton bedllitott hdmérséklettsl.

3y, Karbantartés (lésd a oldalon FJ)

* A visszafolydsgatiok mikédése a EN 806-5
szabvanynak megfeleléen, a nemzeti vagy terileti
rendelkezésekkel 5sszhangban, évente egyszer
ellendrizends!
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* Ahhoz, hogy a szabdlyozdegység j6l miksdjon, a
termosztdtot id8rél idSre teljesen melegre és teljesen
hidegre kell dllitani.

LQ“%\ Méretet (ldsd a oldalon E)
Atfolyasi diageamm

(lasd a oldczlonﬁ:)l

szabad dtfolyds

@ Kifolys 1

@ Kifolys 2

Tartozékok (Iésd a oldalon EJ)

XX =

[ed
)

Szinkédolas

00 = Krém

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic

95 = Brushed Brass
99 = Arany-Hatdsi

c@t Egyéb tartozék (Idsd a oldalon EJ)

a szdllitdsi egység nem tartalmazza

* Hosszabbitds 25 mm #13595000

* Hosszabité készlet 22 mm (kis beépitési
mélység esetén)#13593XX0, 13597XX0,
15597XX0

e szintezd készlet 1° #95521000

@ Tisztités (I6sd a oldalon [2)
Hasznalat (Idsd a oldalon E)

* A termékkel érintkez8 emberi felhaszndldsra szant viz
hémérsékelte kdzegészségigyi szempontbdl a
65°C-oft nem haladhatja meg.

o Alkalmazdési terilet: ivéviz-elldtds, haszndlati

melegviz-elldtds.

Felszerelés utdn a haszndlatba vétel elét, illetve a

rendszeres haszndlat esetén fogyasztds el8tt minden

esetben javasolt a termék atdblitése. Betizemelés utdn

a csaptelepet &t kell &bliteni, legaldbb 10 perc hideg,

illetve melegviz kifolyasat javasoljuk. Hosszabb

(legaldbb egy éjszakds) pangdst kévetéen legaldbb

2 perces kifolyatdsa szitkséges. Az étsblités sordn

nyert vizet ivévizként, illetve ételkészitési céllal

felhasznélni nem javasoljuk.

Ajénlott mind a f6zéshez, mind az ivashoz hideg vizet

haszndlni, és azt felmelegitve fogyasztani.



Magyar

[

* Atermék bekstésére haszndlt flexibilis bekstécssvek
kizarélag nyilvéntartdsba vett termékek lehetnek.

* A csaptelepek perlatordt javasolt havonta vizkdteleni-
teni. A csaptelepek tisztitasa fertétlenitése sordn
kizarélag olyan vegyszer alkalmazhat, amely
megfelel a 201/2001. (X.25.) Kormdnyrendelet,
illetve @ 38/2003. (VII.7.) ESzCsM-FVM-KyWM

egyittes rendeletben leirtaknak.

Hiba

Kevés viz

* A perldtor mikédési elvébdl adédséan jelentds
aeroszolt képez, igy Legionella expoizié szempontja-
bol fokozott kockdzatott jelent. Ezért alkalmazésa
nem javasolt az egészségigyi intézmények fekvébe-
teg ellaté szobdiban, illetve minden olyan helyen,
ahol a hideg és / vagy haszndlati melegviz
Legionella csiraszdma eléri a 49/2005. (XI.6.) EMMI

rendelet alapjén meghatdrozott beavatkozdsi szintet.

M Vizsgaijel (l4sd a oldalon 3

(0] ¢

- a nyomds nem megfeleld

Megoldas
- a vezetékek nyomasat ellendrizni

kell

- a szabdlyozdegység szennyez&dést - A termosztdt eldtt és a szabdlyozé

felfogé szirsje koszos

egységen lév8 szennyfogé szirsk
megtisztitdsa

- A zuhany sz(rétdmitése koszos

- A zuhany szirébetéttel koszos

- A zuhany és a csé kdzdtti szirét ki
kell tisztitani

- A zuhany és a cs8 kdzatti szirdt ki
kell tisztitani

Keresztfolyds, a melegviz a csap zért
dllapotdban a hidegviz vezetékbe
aramlik és forditva

- a visszafolydsgétlé piszkos vagy

hibds

- a visszafolyasgdtlét tisztitani kell ill.
ki kell cserélni

A kifolydviz h8mérséklete nem
egyezik a termosztéton bedllitott
hémérséklettel

- a termosztat nem lett beszabdlyozva - a termosztétot be kell szabdlyozni

- t0l alacsony melegviz hdmérséklet

- a melegviz hémérsékletét 60 fokra
kell felemelni

Nem lehetséges a hémérséklet-szaba-
lyozés

- szabdlyozé egység elvizkdvesedett - szabdlyozé egység kicserélése

- Ujrainstallélasndl az alaptest rosszul - A funkciésblokkot 180 fokkal valé

csatlakozik (a hideget jobbra, a
meleget balra vagy 180 fokkal
elforgatva kell beszerelni)

elforgatés utén beszerelni.

A biztonsdgi zar nyomégombija nem

miksdik

- arugd hibés

- a nyomégomb vizkdves

- a rugétill. a nyomégombot ki kell
tisztitani és enyhén be kell zsirozni
ill. ki kell cserélni

Az atfolyds melegité nem kapesol be
a termosztdt-izemmédban

- A szennyfogé sz(ir8 koszos.

- Szennyfogé sz{ré tisztitdsa / cseréje

- A visszafolydsgétlé beragadt.

- A visszafolydsgaté kicserélése
javasolt.

- Nincs kiszerelve a zuhanyrézsabdl
a vizmennyiség szabdlyozé.

- El kell tavolitani a vizmennyiség
szabdlyozét.

Atvdltészelep nehezen mozog.

- A kddvalté szelep hibés

- Az 4tdllité cseréje

Az étvéltészelep nem szigetel

Szerelés (ldsd a oldalon p4) &=

- Szennyez&dések vagy lerakéddsok - Témités vagy az étvaltészelep

a tomitésnél.

cseréje szikséges
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Rot / Rouge / Red / Rosso / Rojo / Rood / Red /
Vermelho / Czerwony / Cervend / €168 / Kpacheiit /
Punainen / Réd / Raudona / Crvena / Rosu /
Kokkivo / Rdeéa / Punane / Sarkana / Crvena /
YepeeHo / Yepsonui /)ADi / Kirmizi / Piros / DITN

70



W

p=—_—)
& N
b0

Qg

71



@

ww.hansgrohe.com/cleaning-recommendation

\E W,
Q-Yy\'\ 4*0

A
po>

Ll -
i1y -

»

Q
4
PANTIA -

*www.hansgrohe.com/warrant

Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt

Recommandation pour le nettoyage / Garanties /
Contact

Cleaning recommendation / Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia / Garanzia /
Contatto

Recomendaciones para la limpieza / Garantia /
Contacto

Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie /
Contact

Rengeringsvejledning / Garanti / Kontakt
Recomendacdes de limpeza / Garantia / Contacto
Zalecenie dotyczqce pielegnacji / Gwarancja /
Kontakt

Doporuéeni k isténi / Zaruka / Kontakt
Odpori&ania pre Eistenie / Zaruka / Kontakt
EatarE / BIR /i

Pexomernaumm no oumcrke / Fapartis / KoHtaksl
Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus

HEEER EEg B B °E B[

72

Rengéringsrekommendationer / Garanti / Kontakt
Valymo rekomendacijos / Garantija / Kontaktai
Preporuke za &id¢enje / Garancija / Kontakt
Recomandari pentru curdtare / Garantie /
Contact

SUotaon kaBapiopol / Eyylinon / emadn
Priporogilo za &is¢enje / Garancija / Kontakt
Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt
Tirisanas ieteikumi / Garantija / Kontakti
Preporuke za &id¢enje / Garancija / Kontakt
Anbefaling for rengjering / Garanti / Kontakt
Mpenopwska 3a nouncreare / Fapanums / Koxtakr
EFANDAE /RIEICDWT / TERRE
PekomeHrnauii 3 umwenns / Fapantis / koHTakT
Temizleme &nerisi / Garanti / Temas

Tisztitdsi tandcsok / Garancia / érintkezés
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